
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



Yr — V- bis.. 4 i. S" . 5^ 

PRICE ONE SHILLING. 

~ «j|| 

The only Oorreot and Authorised Edition. ^S 





1861. 



HER MAJESTY'S THEATRE. 



1 



iL PRODI ao. 



Th* Nobility, Subscribers to the Opera, and the Public, are 
earnestly cautioned against those incorrect Editions of Operas, 
performed at Her MJ^esty's Theatre, which are offered for sale at 
the doors. All such are inaccurate and spurious. The really 

CORRKCT AMD AIITHORIKBD SDITIOir 

is only to be obtained within the walls of the Theatre ; or to be 
procured of the various Booksellers whose^names are printed with 
it. AU others are defective, and offered without authority. 

HBR MAJraHTT'S TflXATRB, 

1851. X 



FRINTID BT SCHCTLKB AND CO., 13, POLAND STRBBT. 

Digitized by Google 




Digitized by Google 



A^-^ 



y 



\\x PRO]) I GO. 



THE PRODIGAL. 

A QKAlfD OPERA, IN FITE ACTS. 

THE MUSIC BY D. E. F. AUBER. 

THE SCENEBT BY MR. CHABLES VATLgT TAT.T. 
THE COSTUMES UNDEB. THE STJFBBINTENDENGE OF MA'HAMff. COFEBE , 

XXKCUTBD BT MISS BBADLST AND MISS COOMBB8 ; 

THB AFPOnraMBIOB BT MB. B. BBADWELL i THB MACMINBRT BT 

MB. D. 8LOMAM j 

THE DIVEBTISSEMENT BT M. PAUL TAGUONL 
THE MISE4Blf-SCEKE UNDSB THE DIRECTION Of MB. A. HARRIS, 

Ag BEPKB8ENTSD AT 

HER MAJESTY'S THEATRE. 

HAYMABKET, 1861. 

THE ONLY CORRECT AND AUTHORIZED EDITION. 
LONDON: 

FUBUBHBD Ain> BOLD AT HBB lCAJn9TT*8 THXATKB; 

SOLD ALSO BT 

ANDBXWSy NXW BOND STREET; ALLCROFT, 15, MEW BOND STREET; 

MITCHELLy HOOKHAM) AND EBERS, OLD BOND STREET; 

SAMS) ST. James's street; baileTi (late sbouin,) regent st.; 

FINTUM, strand ; AND BAILET| BROTHERS, ROTAL EXCHANGE. 



Trice One ShiUing. 

Digitize<fby Google 



>rvw^ SIS'. 4-75^. X 



HARVi^RD COLLEGE UBRAW 

FROM 

THE BF-QU'^T 0^ 

EVERT MNSEd ^^^ 

1"- 



LONDON! 

Frinted by Schulze and Co., 13, Poland Street. 



Digitized by Google 



Svamatttr ^ttsfonie^ 



BxvBtv, Chief of a Tribe M. MASSOL. 

AxAELfhisSon • Sio. GARDONI. 
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NsFTEy his Companion Mme. UGALDE. 
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lAjisrvmov, another Priest Sig. SCAPINI. 
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SCENA I. 

Abitazione di Euben net cantons di Gessen. 

AlV alzarsi del sipario Buben^ Jeftele^ { loro servi 
e la loro famiglia sono in ginocchio, facendo la 
pregMera della sera. Buben i in piedi e sem^ 
bra bemdirlu 

Cora* 

Be del ciel e de' beati 
Q^ando sorge e cade il di, 
A te umili e prostrati 
Innalziamo Jl no^ro cor, 
Tu gran Dio proieggi ogBor 
Queste messi, ogni pafitcHr. 

Bub. [a Jbftele, cfie gli sta vicino.'] Figlia di mio 
frateflo 

Ed ora figlia mia. 
Jef. [gwirda irdomo.'] Tomato non h ancor t 
Bub. Chi, mai ? 

Jef. Azaele ! 

Bub. Che importa ! preparate 

Della famiglia il pasto ! 

Chi ritenerlo puo 

Lungi dal patrio tetto ? 

Tu ehe dovunque spandi 

La luce tua celeste. 
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SCENE X 

Beuben^s habitation in the Canton of Gessen. 

At the rising of the curtain EEUBuy, Jsftels^ their 
servants and families are kneeling (U their evening 
prayer. Eeuben is standing, bhssing them. 

Chorus. 

King of heaven^ and of the blessed 1 
At the rising and setting of the min, 
.Humble and prostrate to thee 
We raise our hearts — 
Thou great God ! always^ 
Protect the harvest and the shepherds. 

JUiUB. [to Jeftele^ who is nearhim,'\ Dai^ter^ 
my brother, 

And now my daughter. 
Jef. [looking round.'\ He is not yet returned I 
Eeub. Who ? 

Jef. Azael ! 

Beub. What does it matter ! 

Prepare the family. meaL 

What can keep him 

Thus long from his paternal roof ? 

Thou who spreadest everywhere 

Thine heavenly %h^j 
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mente onnipotente ! 
D^on padre calma il dolor t 
Qual vaga inquietudine 
Di mio figlio turba il cor ? 
Percbe nella solitudine 
Erra in preda a capo orror ? 

\_Si sente al di fvmi la sqmUa del 
gregge eke si ritira. 
Allor cbe la notte 
II velo distende^ 
La greggia^ il pastor 
Kitorno alF ovil. 

10 sento la squilla 
Cbe V eco ripete, 
Ed il figlio obime 
Ritorno non fa ! 

11 di cbe mi scbiara, 
Ya tosto a caden 

E vista si cara 
Non posso goder 1 

IDuranie la cavatina hanno messo una 
tavola coperta di vivande. 

Rub. [a Jeftelb ed ai servitori.'] Sediamo. 

Jbp. [ascoltando verso ilfondo della scenaJ] Aspet* 

tiam ; e la sua voce ! 
Rub. [con gioja."] La sua voce ! 

Jef. [andandogli incontro.'] Azaele ! 

Rub. Figlio, alfin io ti riveggo. 



SCENA IL 
Azaele, Amenofi, Nefte e dettu 
Rub. Cbi ritardato ti ba f 



Digitized by Google 



Almighty mind I 
Assuage a father's pain t 
What vague douhts 
Are troubling my son ? 
Wherefore goes he wanderings 
Alone^ in lonely places ? 

[The sound of sheep-belb is heardf 

When night 

Spreads its veil, 

llie sheep and the shepherd 

Return to the fold. 

I hear the tinkling of the bells 

That echo repeats — 

But my son^ alas ! 

Returns not 

The day that lights me 

Will soon depart^ 

And I may not enjoy 

The dear sight of him I love I 

[During the above, they have prepared a 
table covered with viands^ 

Beub. [to Jeftele and the servants.'] Let us be 

seated. 
Jef. [listening and looking at the back of the 

sceneJ] Let us wait^ it is his voice ! 
Reus, [tvithjoy.'] His voice ! 

Jep. [going to meet Aim.] Azael ! 

Reus, Son^ at last I see thee again ! 



SCENE IL 
AzAEL^ Amenofi, Nefte and the above,' 
Beub, What has detained you ? 
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AzA. Voi lo vedete^ o padxe ! 

Quel Yiaggiatori a cm 

Offers! il vostro telto ospitade. 
Bub. lai due stranieri moiiaadoU'di-^dersi a 
mensa.'] Biete i ben Yieonti I 

Un ospite e unandco ! 
ii3UL.\mmcinandagi a Jef]. fiimoorati, soiella ! 

Mia dolce fidanzata. 

Te sola nell' assenza 

Sei primo mio pensiero. 
Jep. [sorridendo], Non altri ? 
AzA. Non nnuo ! 

[Tutti si sedono a mensa. JtuB. /ra 
Jef. ed AzA. a sinistra, Amk* e N£F« 
a dritta. 

Bub. [ai due stranieri] . Yoi ne andote- a Jfenfi ? 
Nef. Dalle citta la prima ! 
Ame. II piu bel dei paesi I 
Bub. Dopo il nostro. 
Jef. E i nostn verdi prati ! 
Bub. Ed i palmizi antishi ! 
Jef. i, le ridenti fonti ! 
'Nbf. Oh ! qual crrore ! 
AzA. [con curiosita] . Parlate I 
Nef. . L^ aurora risplencknte 
Di fulgidi color 
E* meno rilucente^ 
• Di Menfi in sul mattiil ! 
Terra ove brilla 
L'oro e Pamore. 
E trova il core 
Gioja e piacer ! 
L' occhio ammira, 
II eorideaira^ 
E tutto spira 
Dolci pentieir. 
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AzA. Thou seest it, £9&eti — 

These travellers to whem 

I offered your hespitabl&YOctf. 
Beub. [to the two strangers, vsvUmg them to sit 
at the table]. Ye arewekone I 

A guest is a fnend! 
AzA. [/o Jef]. Courage/ ufller ! 

My sweet betrothed. 

You are, when absentj 

My single thought. 
Jep. [laughingly]. None else? 
AzA. No, surely ! 

[They aU seat themselves at the table. 
Beub. between Jef., and Aza. to the 
left J Axe. and Nbf. ;fo the right. 

Beub. [to the strangers]. Ye we goaiag toMemj^s? 
Nep. That first of cities ! 
Ame. And most beautiful of eoimiivies ! 
Beub. After oars. 
Jef. With our green meadowa ! 
Beub. Our ancient pakn trees ! 
Jef. And our laughing foontftina ! 
Nef. Oh, what error ! 
Aza. [loiih curiosity]. Speak ! 
Nef. The glittering dawn. 
In brightest hues. 
Is less brilliant. 

Than Memphis in the morning. 
A city, where 

(jold and love do shine— 
The heart there finds 
Joy and pleasure ! 
The eye admires,-^ 
The heart desires, 
And all respires 
Sweet thoughttt« 
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Su questa spiaggia 
Si piiro e il ciel, 
Che ogni alma saggia 
Bipete ognor 
Per sol ministro 
Prendi il piacer, 
Al suon del sistro 
Si dei goder. 
Sol qui viva e possente 
La cantatrice ardente 
Sulla lira fulgeote 
Bapisce il vostro cor. 
Allor che delle altnee 
La danza inebbriante^ 
Nel vostro sen festante. 
Accende un nuovo ardor. 
Ame. e Nep. Piacer che vi seduce 
volutti del ciel ! 
Sia sempre vostro duce 
Sarai felice ognor. 
AzA. piacer che m^ inebbria 
voluttk del ciel ! 
La solo potro vivere 
Esser felice ognor. 
Bub., Jef. e Coro. Dal piacer che V inebbria 
Lo debbo allontanar. 
Qui solo deve vivere, 
Pelice qui sarit. 

[Qui tuiti si sono alzati da tavola^ ed i 
servi V hanno sparecchiata. 

Bub. In sen de' suoi piaceri 
Questa cittk divina, 
Senza di noi ben tosto 
La fame proverebbc ; 
Perche indolenti i figli 
Dal lusso impoveriti 



Digitized by Google 



11 

On that shore 

The sky is so pure. 

That every sage 

Will still repeat. 

Your only guide 

Pleasure should be ; 

Let us it enjoy 

To the sound of the cithern. 
Here, alone. 
The ardent songstress 
With shining lyre 
Charms your heart. 
And the intoxicating dance 
Of the fascinating Almees, 
Kindles a fresh ardour 
In your joyful bosom. 
Ame. and Nep. O seducing pleasure ! 
celestial bliss ! 
If by these guided 
You will be happy ever ! 
AzA. seducing pleasures ! 

celestial bliss ! 
There only can I live 
And be happy ever ! 

B.EUB., Jep., Cho. From those seductions 

1 must remove him. 

Here only must he dwell — 
Happy here will he be. 

[They all rise, and the servants remove the 
table. 

Seub. In the midst of its pleasures. 
This wondrous city 
Without our aid 
Would soon be famished ; 
For her sons are indolent. 
And by luxury reduced to poverty* 
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Di nostre ricche meWj 
Implorano le spiche, 
Doman Geroboamo^ 
Ed i camelli miei . 
Gli porteranno i fmtti 
Del Dostro riceo suolo. 



.[i4Nbp. erf Ame. 



E voi che sotto il Ut>U>, 
Dell' ospitalitS, 
Un nunle amico ; 
Andate a riposar. 

[Degli schiavi vengono con torehi accesi. 
Reus, loro fa segno di eondurre gli 
sirameri. S' jaUontanemo. 



SCENA ni. 

Jeftele, Buben^ kzxm.^ pensieraso e come pre- 
occupaio da un prpgetto. JKubbn 9ppoggiato a 
Jeftele si riiira. Azaele/o riUene. 

AzA. Parlar io vi vorrei ! 

A voi in confideiua ! 
Rub. [a Jef. con bonta]. Ci lascia, figlia ! 
Jef. [da se con inguiettidine^* Qual dunque e il 

suo pensiero. 
AzA. [restato solo col padre, e dopo un istante di 
silenzio e d' inceriezza']. 

Dovete voi mandare 

A Menfi.da domani^ 

II vecchio Geroboamo ! 
EuB. Che cur6 tua giovcntu ? 

AzA. . Giovane io boxxo c^poaao 

Meglio dilui,*. »• 
BvB. Tu^ HUG .%Uo ! 
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.In our cich htrrests 
They are seeking a part ; 
To-morrow, Jeroboamo, 
With my camels^ 
Will take them fruit 
From our rich soil. 

[To N£F« and Ame. 
And ye whom under this roof 
Hospitality have tasted^ 
Led by a friendly God, 
Go and repose. 

\_Some Slaves enhr with ligbted torches, 
Reub. makes a sign to them to conduct 
the strangers. They retire. 



SCENE III. 

Jeftele, Reuben ; Azael, though^. Reuben, 
leaning on Jeftele, is in the Met of going; 
AzAEL stops him. 

AzA. I would speak 

With you alone. 
Reus, [to Jef., kindly]. Leave us, daughter ! 
Jef. [reluctantly'].. On what dotk Jbe ruminate ? 

AzA. [left alone loith his father — after a moment of 
silence and uncertainty']. 

Hast thou to send. 

Old Jeroboamo, 

To Memphis to-morrow ? 
Reub. Him who watched o'er thy infancy ? 

AzA. Young I am,, and can 

Better than he 

Reub. Thdu^ my son ! 
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AzA» Servir i vostri affari. 

Rub, [dando un ffridoJ] Ah I 

[Guardandolo severamente. 
Tu Menfi vuoi vedere. 

lo t^ osservava or ora, 

Seguiva i tuoi pensier ! 

Fuggir tu vuoi la dimora 

Dove godesti ognor ! 
AzA# Uopo e dunque che io qui mora ? 

Ah I lasciatemi partir 

Sol per poco e pago allor, 

Piu felice io tomero. 

[Con entusiasmo. 
Un sogno ardente al quale io m^abbandono 

Bruccia il mio cor^ smarrisee la ragion ! 
Abbandonar io vo' questa prigion^ 
Ove il dover mi lega e mi martora. 
Si, dovess' io cangiar 
In pene i miei piacer : 
Io voglio viaggiar, 
Un nuovo ciel veder. 
Rub. Fatale e colpevol foUia, 

Al tuo daimo corri cosi I 
In vano tua prece vorria 
Fiegarmi, implacabil saro. 
AzA. Desio cbe sostieni mia vita, 

Di te privo io viver non so ! 
Che sia la mia prece esaudita. 
padre ! mi lascia partir ! — 
Voglio di lor cittk 
Veder le meraviglie ! 
Rub. E tu si poco curi 

Quelle del nostro ciel I 
AzA. I miei racconti un di, 
Graditi a te saranno. 
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AzA, — Conduct thy business. 

Reub. \uttering a cryJ] All ! 

[Looking severe. 
Thou wouldst see Memphis ? 
I observed thee but now : 
I followed thy thoughts. 
Thou wouldst fly the abode 
Where thou hast all enjoyed ! 
AzA. Must I die here ? 
Ah ! let me depart 

But for a brief time, and I shall be satisfied ; 
Happier shall I return, 

\WUh enthusiasm. 

An ardent dream to which I abandoned my- 
self 

Bums my heart — dims my reason ! 

I would leave this prison. 

To which I am by duty tied. — 

Yes, I would change 

My pleasures into pains : 

I would travel, 

And a new sky behold. 
Recb. Fatal and guilty folly — 

Thou runnest to thy destruction ! 

In vain thy entreaties 

Seek to shake me. 
AzA. Oh thou desire that sustaineth me. 

Without which I cannot live — 

Let my entreaties be heard ! 

father, let me depart ! — 

1 would behold the wonders 
Of their city. 

Reub. And thou carest so little 

For those of our sky ! 
AzA. My memories to thee one day 

Will be delightful; 
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Bub. La toa preseBapi, Q 'figlb i 

i, sol piu grata a me, 
AzA. II di da voi fissato 

Pel rito delle nozste 

lo tornerb ! 
Bub. I quanti mali insidiano 

La tua gioventu ! 
AzA. Dovunque il viaggiatore 

Piaceri trovar sa. 
Bub. E Ik nel cielo Dio 

Paniace i figli ingrati ! 

[AzA. apiedi di BuJi,^.cie h respinge* 

SOENA IV. 
JsPTSLB ed ipreotldenti. 

Jef. [fra €881.1 Acconsentite, o padre, 

Lasciatelo partir ! 
Ah 1 va secondo il tuo desire — 

Appaga il tuo pensier : 

II mio core ti sapra seguire 

Anche sul suol stranier. 

£ quando alfiii farai litomp, 

Vivrem felici di. 
Ah ! va, ed io sol resto iutanto 

Che per amarti ognor ! 

[Sdogliesi il velo e lo presefUa a Aza. 
Gonserva il mio vel, il sol pegoo 

Del nostro eterno.amor ! 
Gh' ei ti preservi dallo sdegno^ 
Di sorte avversa ognor. 
E quando al tetto di tuo padre 
Tornar io ti vedro, 
Fralle tue braccia, oggetto amatOi 
D' amore io morrd. 
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Reub. Thy presence^ dear son ! 

Is more delightful stilL 
AzA. On the day fix^d by tbee 

For the nutrriiige idtes^ 

I will return. 
Reus. Oh ! how many eidls 

Lie in wait ,upon thy youth ! 
AzA. Wheresoever the trayeller .wends 

Pleasure will he find. 
Reus. And ever does the wrath of 6od 

Punish ungrateful isons 1 

[AzA. at Reuben's /<?e^, who rtpulses Mm. 

SCENE IV. 

Jeftcle and the above* 

Jef. [advancing between themJ\ CoBaentf^^O father; 
Let him depart I 

Ah ! go, follow your eager fWish«-*- 
Satisfy your desure : 
My heart will accompany youj 
Even to a stranger land. 
And when you shall return. 
We will live far happier. 
Ah, go ! meantime, I alone 
Will love thee ever ! 

\She takes off her veil, and gives it to AzA. 
Keep my veil, the only token 
Of our etemd love ! 
May it preserve thee 
From every misfortune. 
And when thou retumest 
To thy father's roof. 
Encircled in thy arms^ my ^ovod ! 
Will J die. 
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AzA, Eentosto tomerd : 

Sulla mia fe riposa. 
Jep. [a Rub. supplicandolo.'] Voi consentite ? 

[Vedendolo incertOy gli dice piano con 
voce di dolore. 
Frepongo la sua assenza 
Che tristo ognor vederlo. 
Rub. [commosso]. Vuoi cosi . . • cosi sla • * » 

Che V onnipotente 
Vegli ognor su lui 
Lungi dal patrio tetto ! 
AzA, {da se, mentre Jbf. s'avvicina a Rub. per 

consolarlo,'] 
piacer del viaggio^ 

Bel ciel, noyello suol ! 

Tu spin a me coraggio 

Afl&^tti il mio goder. 
O liberty diletta ! . . . 

Legami io piu non ho . • • 

Ik istante omai s' affretta ; 

Contento alfin saro ! 
Rub. funesto viaggio ! 

Per lui temer dovrb. 

II pill crudel presagio, 

Nuovi perigli ognor. 
II pregar, mio Signor, 

Ascolta per pietk. 

II figlio al genitore 

Deh renda il tuo favor. 
Jep. Dio, nel suo viaggio 

Tu lo proteggi ognor. 

CV ei mai non soflFra oltraggio, 

Non provi il tuo rigor. 
E che la mia preghiera 

S' innalzi sino a te ! 

Che al fin di sua carriera 

Fedel ritomi a me. 
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AzA« I shall soon return ) 

Eely on my faith. 
Jef. [io'RBVB.,8upplicatinffkim], Do you then con- 
sent ? 

{Seeing him uncertain, says, gently, and 
in a pensive tone : 

I prefer his ahsence^ 

Than to see him always sad. 
Keub. [moved by compassion'] . Thou wishest it — so 
let it be. 

May the Almighty 

Ever watch over him. 

Far from his paternal home* [him. 

AzA. [apart, while Jef. advances to Beub. to console 

the joys of the travel ! 

The glorious sky — the strange land ! 

Ye inspire me with courage, 

-And anticipate my enjoyment* 

delightful liberty ! 

No more narrow bounds, 

The moment is at hand 

When I shall be content. 
Beub. fatal journey ! 

For him I dread 

In most cruel presage. 

New dangers always. 

In pity hear 

My prayer, God ! 

The son to his father 

May thy mercy restore. 
Jep, 6od ! in his journey 

Protect him ever ! 

May he ne'er suffer evil- 
May Thy mercy fall upon him. 

Let my prayers 

Be raised to thee ! 

That at the end of his career. 

Faithful he may return to me* 
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AzA. Ah yidi gik spnntue 

li aurora rispleiideiite 

Via so, Yia su, 

% tempo di pmrtire [Ckiamanio, 

Sveglialevi venite [IfottiMm compariscofno. 

Per la partensa amata 

Andate a preparar ! • . • 

Via su d^ uopo e partoe. 
Jef. [con dohre], Di giii! 

SCENA V. 

Ahenofi e NsFTE, tuUi i Mervi di Bitben e 
detii. 

Ame. e Nef. O qual mmor limbomba I 

Bub. [lai serviiori] . Gli ordini del figlio es^oite • • . 

AzA. [avvicinqmUm a Nef. e ad AjceJ Ai miei 

desiri il padre 
Alfine si piejgd 

Per Menfi^ con voi io partiro 1 
Ame. e Nef. desiato istante 

Tu giungi alfin per me ; 

Non piu vivro tremantp^J 

La sorte si cangio. 
Vita vivro felice 

In libertade ognor. 

O fortuna diletta, 

Affretta il tuo fa¥or. 
Caro, Dio ti guidi in viaggi^ 

Ma poi ritoma alfin 

Nel tuo natal villaggio^ 

In sen del caro ben. 
famiglia adorata ! 

A te sommessi ognop^ 

La fede un di ginxata 

Accetia e il xMstroiamoc 
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A.ZA* Ah! I ak^esdy^ seeftke flaflbing- 

Of the morning's dawn*! 

[caUinff aloud] . Avise^^-^ciMr I 

It is time to depart. 

Awaken, and hither omne^ [Sarvmitg nppear. 

For the wished for parting 

Arise I 'tis time to depmt.. 

Go and prepare I . . . 
Jep. [with grief]. Already! 

SCENE V. 

Amenofi and Nefte, and all Reubbn's servants, 
and the- above. 

Ame. onrfNBP. What noise is this ? 
Beub. Ito the servants] . Obey the orders of my son. 
Ajia. [advancing to Ame. ancf Nef]. To my wishes 
my father 
At length hath acceded. 
To Memphis with y<m will I go. 
Ame. and Nef. The desired moment 
At last approaches. 

I will no more live trembling, 
Fortune is now changed. 
I will live a happy life 
And in freedom. 
Propitious fortune ! 
Hasten thy favour. 
Chorus. May God protect thee in thy journey ; 
Then happily return 
To thy natal village, 
To thy betrothed. 
beloved family ! 
We shall ever be to thee devoted. 
Maintain our faith 
And constant love I 
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Rub. [ad Aza]. Che riccamente carca, 

Un' abbondante scorta 

Ai tuoi comandi^ o figlio, 

Lungi con teco port! 

Gran parte dei tesori 

Che accumulai per te I 
AzA. Ah vi ringrazio^ o padre ! 

fe troppo ! 
Nep. [ad AzA. a mezza voce e sorridendo] * 

Un viaggiatore 

Bastante mai non ne ha ! 
Ame. E se d^ una tal somma 

II peso v' inquietasse 

Voi troverete tosto, 

Onde scemar la pena ; 

Araici con piacere, 

Dividerlo con te ! 
Rub. [andando lentamente verso Ufiglio che ** in^ 
clina con rispetto e cade in ginocchioJ] 

Del onor ah segui il sentiero, 

Giammai nol devi abbandonar ! 

Fensa al tuo Dio^ pensa a tuo padre 

Che piange, ahi lasso ! e t' ama ognor. 

[Le cortine del fondo si alzano. Alio 
splendore delP aurora che spunta si 
vede la carovana che si mette in cam- 
mino. Ame. e Nef. montano sui loro 
camellu Aza. abbraccia suo padre e 
tende la mano a Jef., che la stringe, 
voltando il volto per nascondere le 
lagrime. II sipario cade. 

fine dell'atto peimo. 
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Bub, [to Aza]. Richly laden 

A numerous escort 

At thy command^ son. 

Will convey in safety 

Chief portion of the treasures 

I have accumulated for thee. 
Aza. I thank thee, father I 

'Tis too much ! 
Nep. [to Aza. in an under tone, playfully] , 

A traveller, 'tis said, 

Never has enough ! 
Ame, And if the weight 

Of those treasures trouble thee, 

Thou wilt soon find 

How to lessen the pain ; 

Friends with pleasure 

Will divide it with thee. 
Rub. [jgoing gently towards Aza., who hows with 
respect and falls upon his knees'] . 

Follow, my son, honour^s path^ 

And never lose its track ! 

Think of God and thy poor father. 

Who — alas ! weeps and still mourns thee. 

[The curtains at the back divide. Day is 
breaking. A caravan is seen defiling. 
Ame. and Nef. mount their camels. 
AzA. embraces his father aiid gives his 
hand to Jep., who seizes it, burying her 
face to conceal her tears* The curtain 
falls. 



END OP THE FIRST ACT, 
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SCENA L 

Piazza £ Wenfi e nui prmeqfoB eJ^zi, Nel 
fonioUrweddNUo, AdriitailTeaqnotT Iside. 
A smisira un elegante pa£gUane aptrta. 

E giamo difesta a Menfi. H popolo dreoia ^uUa 
piazza; ogtmno tf abbandana ai gmodd ed aile 
danze. Nel fando n vedono barehe che per- 
corrono il Nilo, le di cui rwe sono adombrate da 
palmizL 

Gnro. 
Al piaoer che ognnn s' abbandoni 
Discacciam la noja, il dolor ! 
n 8ol che brilla a noi ridoni 
Felici di^ delizie^ amor. 

[AzA.y Nep.^ Ame.^ molti gtovani signori 
e donzelle comparisc&no in una barca 
riceamente addobbatUy che discende il 
NHo, essi sono sdrajati mollemente su 
iappeii. Sono seguiii da suonatori. 
Sono approdati mentre il coro caniava. 
SbarcanOy traversano la piazza di Menfi 
in mezzo al popolo che fa ala al lor pas- 
saggio. Aza. vestito da Egiziano appog^ 
gtmdosi al bracdo di Nef« 

Aza* n ver tu dici, Nefte ; 

Qui sol la vita h bella ! 
Nef. £ si vive in liberty. 
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SCENE I. 

A square in Memphis, mth its principal edifices. 
At the backy the banks of the Nile. To the right 
the Temple of Isis. To the left an elegant pa- 
villion. 

It is a festive day at Memphis. The people are 
crowding in the square, and are abandoning them- 
selves to pleasure and dancing. In the back are 
seen boats floating along the Nile, the banks of ^ 
which are shaded by palm-trees. 

Chorus. 
Let all abandon themselves to pleasure. 
Let us banish trouble and grief. 
The sun that shines o^er us 
Bestores happiness and love. 

[AzA., Nep., Ame., and a number of per- 
sons appear in a richly decorated boat 
that descends the Nile. They are re- 
clining on carpets, accompanied by mu- 
sicians. They land, cross the square 
amidst a crowd of people, who sur- 
round them. AzA.^ in an Egypitan 
dress, leans on the arm of Nep. 

AzA. The truth you have told, Nefte ; 

Only here is life beautiful. 
Nef. And we dwell in freedom. 
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AzA. Vaghi fior di bei color, 

Su cui posa il dio d^amor. 

Bel soggiomo di piacer. 

Qui sol si vive per goder. 
f A tal vista — V alma acquista 
i II contento, la voluttk. 

II volgar nel suo terror 

Contro il Nil s' adiri e frema ; 

Ch' egli accusi il suo tardar 

E lo copra d' anatema. 

A quell' opda, si feconda, 

Che i tesor spande sul suol, 

Antepongo un bicchiere 

Del buon vin che allegra il cor. 

Nel aeno dei piacer, 

Ogauno s^ addormenti ! 
Ame. Iu questo suol pi^iciBr ebbrez«iau 
Nep. Son maestre a giovinezza, 

Ella obblia — in sua folljja, 

Le lezion della ration. 
Ame. [sorridendo mostrando Az4ele] Ob come in 
questi lidi 

La gioventii si forma f 
AzA. In pochi mesi a Menfi 

Ho molto profittato 

L' amor tuo, Neftq, 
Nef. [piano e mostrando Xu^.1 Ajfctento che il 
fratello 

Ci Qsserva I 
A^A^ Cbe importa ? 

L^ amioo mio noa h* 

E sotto la mia tend9, 

Noi goderemo io spero, 

Le feste in questo di. 
Ame. [ed i 8uoi compaffnij Ucco il Tgyo Api. 
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AzA. Various flowers, of exquisite colours. 
On which reclines the god of love. 
Beautiful abode of pleasure 
Here we live but to enjoy. 

{At such a sight the soul feels 
Content and voluptuousness. 
The idiot in his terror 
Against the Nile may rage. 
Accuse its of sloth 
In yielding its waters 
That such treasures 
Spread o^er the soil ; I prefer a ^lass 
Of goodly wine, that ddights the heart. 
In the bosom of pleasure. 
All should be lulled to «kep. 

Amen. Here pleasure and drunkenness 
Nef. Are the great teachers of youth, 

Porgotten in their madness 

Are reason^s lessons, 

[miUnffly pointing to Aza. 
Ame. Ah I how youth forms itself 

'. n this land. 
AzA. In a few months at Memphis^ 

'. lave I not profited by 

" four love, Nefte ? 
Nef. [in an under tone, and pointing to Amen.] 

! Je cautious, for my brother 

Observes us. 
Au. It matters not. 

'. !s he not my friend ? 

\ !n my tent 

We will enjoy 

This day's festivity, 
Ame. \and his companions] Here is the Bull Apis. 



c 2 
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SCENA II. 

Marcia e corteggio in fondo del teatro. Si vede 
passare U Toro Api, gli uffiziali ed i sacerdoti 
del mo tempio ; Boccobis e gli aasistenii d^ Iside 
in questo momenlo escono dal tempio delta JDea, 
e dair alto del peristilio si prostemano innanzi 
al Toro Api. 

Coro. Segni nobili e generosi 

Del mietitor ! 
Dio possente, sii propizio 

AU' arator ! 
Questi campi rendi ubertosi, 

Felici ognor ! 
Sii nostro Dio, nume del mondo, 

Toro Api ! 
Set. E Osiride stesso, 

11 gran nume d' Egitto, 

Che prese le tue forme 

Onde insegnare all^ uorao, 

Che tutto dal lavoro 

Ottenere si deve 

E che la terra alfin a tutti e madre ! 



SCENA III. 

II corteggio del Dio Api, si ^ allontanato. Boc- 
coRTs esce dal tempio d' Iside attorniato dal 
popolo che Pinterroga. 

Bocc. [senza rispondere al popolo.'] 
Azzuro ciel sereno ! 
Dolce soggiomo ameno ! 
Oh tutto par bel quag^iu, 
Se banchettar si pud. 
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SCENE II. 

March and procession at the back of the stage. The 
Bull Apis is seen passing mth the officers and the 
priests of his temple. Boccobis and the assist* 
ants of Isis come from the temple^ and on the 
pyrestUe prostrate themselves before the Bull 
Apis. 

Cho. Noble and generous symbols 

Of the reaper ! 
Powerful God, be propitious 

To the sower ! 
Bender these fields fruitful 

Ever happy ! 
Be our God, deity of the world, 

Bull Apis ! 
Set. And Osiris himself. 

The great deity of Egypt, 
Who took your image 
In order to teach man 
That all from labour 
We should obtain 
And that the earth is mother 
Of all! 

SCENE III. 

BoccoRis comes from the Temple of IsiSy surrounded 
by the populace^ who interrogate him. 

Bocc. [without answering the people.'] 
Serene blue sky ! 
Sweet ecstatic dwelling ! 
Ah ! all is beautiful 
If thou but join the feast, 
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Qui d' Iside ministro 

Su tutti imperar so ! 
Oh che buon popolo ! 
A me venite amici. 

{n popolo mostra a Bocc. le acque del 
NUOf che non traboccano* 

Ah non temete d^Iside 

I figfi ognor vol siete : 

Dalle mie mani accolse 
Fropizia i vostri doni. 
Per stimolar del Nilo 
L^umore neghittoso 
Che si offi*a in questo giorno^ 
Al tramontar del Bcie, 
Tin sacrifizio al fiume^ 
E subito vedrete 
Quelle onde salutari 
Dal letto traboccaic, 
Andate! 
Coro. Onore al saggio Boeceris^ 

II favorito d^ Iside ! 
Bocc. [mentre il popolo va terso il fofnji»del teatro 

s^awicina a Nep.] 

vezzosa Nefte ! 

Tanto pietosa un di^ 

Voi pill non frequentate 

D'Iside i misteri ! 

£ facile pertanto, 

Se venir vi volete. 

Per quel secreto varco 

Che V* indieai un giomo> 

In mezzo a noi goder 

Le feste ed i piaeer. 
Nef. Ifreddamente.'] Men docile oggidi 
Al culto della Dea. 
Vi rinunzio ! 
Bocc. Dawer ? Ma pur da quand<> in quk ? 
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Heife the ministei^ of Isis, 

I now command o^er all ! 
Excellent people ! 
Approach, my friends, 

[The people show Bocc. fHat ihe Nile 
does not overflow^ 

Ah ! fear not. 

Ye are still the sons of Isis : 

By my hands propitiously 
She has received your oflFerings. 
To stimulate^the Nile^s 
Sluggish waters, 
We YdH offer to-day. 
At the setting of the sun^ 
A sacrifice to the river. 
And quickly will ye see 
Those healthy waters 
iPlow from the bed of the river* 
Depart ! 
Cho^ Honoitr to the wise Boccoris, 

The favourite of Isis I 
Bocc. \while the people retire to the baek of the 

stage advances to Nbf.] 

O charming Nefte I 

Once so very pious. 

Thou no longer frequentest 

The mysteries of Isis ! 

But thou knowest how easily thou mayest. 

If thou desirest, 

By the secret opening 
That I one day did indicate to thee, 
Aild along with us enjoy 
'The feasts and pleasures. 
Nei^. [coo%.] Less docile am I now 

At the wor&hip of the Goddiess — 
I renounce it ! 
Si/cc. Is^t true ? But since wh6n ? 
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Nbp. [scherzevole,'} Da che ammessi furo 

A quei secreti riti 

Le danzatrici del Delta. 
Bocc. No, non e ver V attesto. 
Nef. E la bella Lia, 

Dagli occhi languidetti. 

Col suo danzar leggiero ! 

SCENA IV. 

I precedentiy Lia e la truppa delle Almee eh* essn 
conduce, Essa si slancia ml teatro al mono di 
una musica vivace. Azaele, Amenofi/ i suoz 
compagni ed il popolo lefanno corona iniomo. 

Nef. [parlando sempre a Bocc. e mostrandbgli Lia.J 
Ed eceo, Boccoris, eccola che viene. 
Al certo voi Y avete [Bocc. nega. 

Alle feste invitata. [Bocc. confusa. 

Ed una sua germana me V ha detto. 
Bocc. [aparteJ] Ebben ! 

O grande Osiride ! 
Credibile non e 
Quanto indiscrete siano 
Le danzatrici ! 
Attesa siete ognor — 
Su via j a mezza notte 
Insiem coUe compagne ! 
Non pill ! 

[Bocc. rientra nel Tempio, Lia segue 
a danzare gettando di tanto in tanto 
un sguardo ad Aza., che qiuisi da essa 
affascinato^ segue tutti i di lei movi- 
menti. Ame. ed i suoi amid entrano 
nel padiglione a sinistra ove una ta^ 
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NsF. [jokingly.'] From the time that the Dancers 
of the Delta 

Were admitted 

To the secret rites. 
Bocc* No, it is not true, I can aver. 
Nef. And the beautiful Lia, 

With her languishing eyes — 

With her light dancing ! 



SCENE IV. 

Enter Lia, at the head of the Almees. Azael^ 
Amenofi^ his companions and people form a 
circle round her. 

Net. [taking Boc. and shomng him Lia.] 

And there, Boccoris, there she is coming. 
'Tis certain you did [BoccJ denies. 

Invite her to the feast, [Bocc. confused. 
One of her followers informed me. 
Bocc. [apart.] Well ! 

Oh, great Osiris ! 
It is not credible 
How imprudent 
Are these dancers ! 
You are expected — 
Come at midnight. 

No more ! 
Away with your companions ! 

[Bocc. enters the Temple. Lia continues 
dancing f looking from time to time at 
AzA., who fascinated follows all her 
movements. Ame. and his friends enter 
thepavillion to the le/tf where agaming- 
c 3 
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vnbi da giuoco i appareccMaia ; ma 
AzA. non s^accorge deUa hro partenza, 
€ resta a riffuardare Lia. Mercanti 
qffrono ad Aza. stoffe e ffiqfe. Effli 
compra e prodiga il denecro e mentre 
Nef. sceglte nuovv DesHtij Aza. va 
presso a Lia eon taf aria appassionaia 
e dice. 

Aza. Tu come la piu bella^ 
Accetta questo anello* 

[Lia lo guarda e sorridendo glieh rende, 
etsa non vuol aitro che il piacere d'essere 
stimata beUa, d'essere amata. Aza. 
inmste. ^Ebbene/' sembra dirgli mas- 
irando la sciarpa di Jefide che gli 
serve di fascia^ '^lo voglio da te quel 
pBgno solamente/^ Aza* interdetto, le 
dice dubitandoi,'] 
Qoesto vel — ^no^ Lia^ 
Nol poaso ofinr^ 
Fegno egli e d'amor ! 
[Nef. cAe si era awicinata, grida mentre prende la 
sdarpa^ E perehe non Pottenga 
Lo prendo ed ora innanzi 
Sempre con me staxk I 

\Ma Lia che si i destramenie messa 
dietro Nef. le togUe la sciarpa e lagetta 
ad una deUe sue compagne che la fa 
passare alValtra, ed infin riviene nelle 
nam dl Lia. Nef. fitriosa rientra 
nel patUgfione, ed Aza. cade aipiedi di 
Lia che agka la sciarpa sulla sua 
testa. 

Aza. Di' tu stessa^ a qual prezzo 
Benderlo a me lo vuoi, 
Ma renderlo tu dei, Bispondi ! 
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iabk is prepared; but Aza. does not 
notice their departure, and remains to 
look at liiA. Some merchanfts offer 
AzAi. stuffs and jewels, he buys and 
lavishes the money, while Nep. se- 
lects new dresses. Aza. draws near to 

LlA. 

A^ii. Thou, tie itoost beautiful, 
Do' accept tliis ring. 

[Li A looks at him,, Md laughingly returns 
tHe rin^g, she wishes nothing but the 
pleasure of .being loved. Aza. insists. 
** PTeli P^ she seems to say to him, point- 
ing to the scarf that he wears as a 
girdle, " I wish that token/* Aza. says 
hesitatingly J\ 

Thiff veil. — ^No, Lia, 
I cannot offer it. 
It is a' token of lovie ! 
[NeL. who has advanced, takes the scarf and says."] 
And in order that you may not keep it 
I will take it, and from this very hour 
It shall be ever mine. 

[LiA, who has dexterously got behind 
Nef. carries off the scarf from her, 
and throws it to one of her companions, 
who passes it to another, and so on till 
it returns to Lia. Nep. furiously 
enters the pavillion; Kik. falls at Lia^s 
feet, and she waves this icarf round 
his head.'] 

Aza. Oh ! name yourself the price 

At which you will restore it to me. 
You must indeed return it. Answer? 
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[LiA sorride fa svolazzare la sciarpa, efaggt guar- 
dando Aza.] 

Ah ! vieni a prenderlo ha detto. . 

Andiamo ! 
Nef. ad Aza. [mostrandogli U padiglione.] 

Quando li amici fidi^ 

Ad attendervi stanno^ 

Per cominciare il guoco ! 

[Ahe. edi 8uoi amici s* alzano e lo chia- 
mano. Aza. er^ra net padiglione. Le 
danze ncomindano, il ballo continua, 
durante questo tempo Aza. si e assise. 
Ame. dietro di cm sta Nef. giuoca can- 
tro Aza. che distratto fa appena atten-^ 
zione algiuoco e guar da se Lia riviene. 
Eiperde delle somme considerevoli ; ed 
in fincy cominciando ad impazientarsi 
delta sua fortuna awersa, raddoppia e 
tripplica il suo giuoco, e tiene testa a 
tutte le scommesse. II giuoco e la danza 
continuano sempre. Aza. non vede Lia, 
che entra nel padiglione, ed esamina 
qualche istante il gitioco, poifermando 
la mano d^ Ame. e prendendone i dadi, 
K mostra ad Aza. che li riconosce falsi- 
ficati. Tutti s* alzano ed abbandonano 
in disordine ilpadiglione* 
Aza. [fiirioso'] . 6i falsi erano i dadi ! 

M' hanno ingannato : 

Infame e vil malizia. 

Amici senza onor ! 

Del cielo la giustizia 

Temete ed il rigor. 

Sa Lia p^endendola per la mano. 
la arnica, 
Vieni, io son feUce. 
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£LiA laughs, and still waves the scarf, runs away, 
and looks at Aza.] 

Come and fetch it. 

Let us away. 
Ne7. to Aza. [showing him the pavilion,'] 

While you linger, friends 

Are waiting for you. 

To begin the game ! 

[Ame. and his friends rise and call him. 
Aza.. enters the pavilion. The dance 
begins. Aza. has seated himself, Ame., 
behind whom is Nef., plays against 
Aza., who distracted, pays little atten- 
tion to the game, and looks to see if 
LiA returns. He loses considerable sums, 
and getting impatient at his ill success, 
doubles and trebles the stakes. The 
game and the dance continue, Aza. 
does not see Lia, who enters the pavilion* 
She calamines the game for a few mo- 
ments, and then stopping Ame.'s hand, 
takes the dice, shows them to Aza,, who 
recognises them to be haded. All rise 
and abandon the pavilion, 

Aza. [furiously^. Yes, the dice were false ! 
They have cheated me. 
Infamous and vile deceit ! 
Friends without honour ! 
Fear the anger and the justice of Heaven. 

[To Lia, taking her hand. 
And you, my only friend ! 
Come, now I am happy. 
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Su i rei piomberlt. 
Nef. Ame. e i suoi amict] . Ta i* una tal* malizia, 
Sospetti il nostro cor ? 
Del cielo la giustizia 
Temer devi il rigoir. 
Per iin novello oggettd. 
61i antichi nodi obblia^- 
Quest' h crudel Y affetto^ 
Giarato al nostro amor ! 

Nef. flwf Ame. con collera]. 
AccUsarti o fratello . . . 
E il nome tuo stimato I . . . 

lAl nome di' frateUo Tjijl ride, e dice ad 
Ax'A. che P interroga: " Im 8U0 fratello 
non k stato mai"» . • 

AzA^ Eb che ! fratello a lei non e ? 
E questo titol sacro 
Era essi mai nou fii ! 

[LiA risponde coigesti ^^ giammaV^ epor- 
tando la mano al core, sembra che voglia 
dire, V amor solo " It unisce" 

AzA. Perfido, e dtinque vero ! . • • 
Va via . . . non istigare 
II furor che mi guida . . • 

[Nef. mnacdando Lia che ride e danza. 

Nef. Vendicherommi . . . Lia . • . 
Si^ lia . . . vendetta avrb. 

[Lia senza rispondere danza e si unisce 
alle sue compagne che ^ interpongono 
fra Ame. ed Aza. 

f EF. partendo minacda sempre Lia cJie 
per sotlrarsi alle sue importunith si 
rijugia nel padiglione. Nef, ed Ame. 
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The avenging hand of heaven 

Will fall heavily on the guilty. 
Ninn?., A]irE. and hi9 friends, Infimious and vile ! 

To suspect our hearts,— 

Pear the anger 

Of heaven's justice. 

For a new object 

You forget old tites.. 

Is this the affection 

iToU' sweif e t6' your' Mend* ! 

[Ne9. to Amb#, mth potion.'] 

Accuse yott> 0- brother ! 

And taint your honest name ! 

[At the name of brother^ Lia hughSy and 
saya to Aza.> who interrogates her: 
'^He Her brother has never been,'* 

AzA. What ! Not her brother ? 
And that sacred title 
Never existed ! 

[Lia answers : ** nevety^ and putting her 
hand to her heart she seenus to say, 
it is only love that unites them. 

AzA. Perfidious one, is it, then, true?' 
Away !' do not arouse 
The fury that guides my Band. 

[Nef. threatening Lia, who dances and 



Nbp. I will avenge myself, Lia ! 

Yes, Lia, vengeance shall be mine ! 

[Lia, without answering y dances and joins 
her companions, who interpose between 
AzA. and Ame. 

[Nef., while going, threatens Lia, who 
to escape from her seeks refuge in 
the pavilion. Nef. and' Ame. depart. 
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partotio. Diversi gruppi si formano e 
parlanofra loro, altri si siedono suUe 
scale del tempio. Aza. pensieroso entra 
nel padiglione. Vede Lia che s* alza 
e vuolfaggire. La ritiene e cade at di 
leipiedi. 

SCENA* V. 

Comparisceun vecchio appoggiato al braccio d* una 
giavanetta. Si awanza lentamente in mejizo alia 
piazza. Portano il costume Ebreo. 

Primo gruppo. Chi sono quel stranieri.che vengono 

ver noi ? 
Un Abitante di Menfi. Se credo ai lor costiani. 

Son dessi tutti e due^ 

Delle tribu che un di 

Captive neU^ Egitto, 

Ma che ora delF Eufrate 

Ricuoprono le rive ! 
Rub. [awicinandosi ad un gruppo]* 

Ebbi un figlio in Israele 

Di coi piango la lunga assenza. 

II suo nome era Azaele. 

Deh I mi dite se qui sta ? 

Lo sapete ? 
Primo gruppo. No, no, da lui che vuoi ? 
Rub. [alzando le mani al cielo, con un accento di 
dolore 

^ mio figlio, e V ho perduto ! 
Jep. [yolendo condur via Rub.] 

L^ insulto di quei vili 

A che 8o£frir V oltraggio I 

Allontaniamoci I 
Rub, No, no • • io ho coraggio. 
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Various groups are formed on the steps 
of the temple. Aza. thoughtfully enters 
the pavilion ; sees Lia^ who attempts to 
leave. He stops her, aud falls at her 
feet. 

SCENE- V; 

An old man appears leaning on a young woman^s arm. 
He advances slowly to the mukUe of the square. 
They both wear the Jewish dress.. 

First group. Who are those strangers that come 

towards us ? 
An Inhabitant of Memphis. I guess by their cos- 
tume^ 

They are both. 

Of the tribes, that were once 

Prisoners in Egypt, 

But that now occupy 

The banks of the Euphrates ! 
Beub. [advancing to a group"]. I had a son in Israel 

Whose long absence I mourn ; 

His name was Azael. 

Can you tell me if he be here ? 

Do you know ? 

First group. No, no, what do you want of him ? 
Beub. [raising his hands to Heaven, says with an 
accent of grief] — 

He is my son, and I have lost him. 
Jef. [striving to take Reuben away]. 

The insults of these men 

Wherefore should we endure ! 

Let us depart. 
Beub. No, no ; I have strength.. 
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[Diri^^endoH eU $e6ondo gruppo 

A Menfi io corsi ratto 

In cerca a nobil giovinetto> 

Di mia tribu ; e il piu ctiletto^ 

£d il suo nome ^ Aj^aele^ 

TJ avete visto ? 
jR gruppo. No no, da lui che chiedi ? 
Bub. E mio figlio . « . e ? ho perduto. 

[^Durante il canto precedente Aza. e Lia 
^19910 n^$i daipad^Kone; ma alia vista 
delveeekio. Azjl., ^iumttuippa m un ricco 
manteUo di porpora per fion essere 
riconosciuto,']. 

AzA, laparte] II padre . . . io regga a]^peaa, 
Ak ! s'ei nai vede io muojo 
Pi pena e di rossor. 

\_Vorrfibbe allantaiuirsi '&v^4 iMontrar^ 
dole la ritiene e dieeJ] 
Ah, pel figlio, alme pietose^ 
Per Azaele, io v'imploro ! 
Confortate il mio dolore^ 
Dite a me se vive ancor ? 
AzA. [commosso'] No, no, ei piu non e ! 
EuB. [singhiozzando] Oh T auolo estremo ! 
Figlio, ah figUo io piu non ho ! 

[Rub. nasconde colle mani il suo capo e 
fa quakhe passo per aUontanarsi. Aza. 
sentendo % suoising/dozzi non pub nas^ 
condere la sua Commozione, evoUandosi, 
si trova afacda can Jbf.] 

Jef. Dio ! che vedo'? 

Aza. [viano prendendole la mano.'\ 

Taci, taci innanzi il padre, 

eh ^io spiri a piedi tudi. 
Jef. Non parlero fratello . . 
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[Directing Ms stept to another group. 

To Memphis I came 

In search of a noble yoiiA 

One of my tribe. The most beloved; 

His name is Azael. 

Have you fiteen bint? 
The Croup. No, no, what do you wish of him? 
BeXTb. He is my son, and I have lost him. 

[Duririg the above Aza. and Lia have 
come from the pavilion, and on seeing 
the old man, Aza., wrapped in a large 
cloak of purple conceals himse^.^ 

AzA. [apart.'] My fatbet*. I tsal seacce sustain 
myseK! 
Ah, if he sees me, I shall die 
Of grief and shame. 

[He vwuld depart, but B^db. approaches 
him and says.] 
Ah, for my son^ good people^ 
for my Azael 1 implore you ; 
Comfort my grief. 
Tell me if he still lives ? 
AzA. [moved by compassion] No, no> he is no more. 
Rexjb. [sobbing] Oh ! agony — 
My son is no more. 

[Reus, hides his face in his hands and re- 
tires a few steps. Az a. hearing his sobs 
cannot hide his grief and turning round 
finds himself face to face with Ji:f.] 

Jef. Great God I whom do I see ? 

AzA. [apart] Silencey silence, before my father. 

Or I shall die at your feet. 
Jef. I will not speak, brother — . 
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Almeno a me tu puoi 

I casi tuoi narrar. ' 

AxA. [rapedimente] Or ora in lido al Nilo, 

E sotto al gran palmizio^ 

Vicino al tempio, 
Jef. Addio ! Ad aspettarti io vo. [Rub. 

s* allontana alia dritta dello spettatore.'] 

AzA. [andando verso il tempio.'] 
Per sempre si fuggiamo 
Colei che mi tracB^ 
Nef. Iche comparisce std peristilio del tempioJ] 
Io pur non son la sola, 
E se vuoi tu ascoltarmi^ 
Vieni e te V prover&. 

[Nef. conduce Aza. nelV interno del 
Tempio nel momento che comparisce il 
corteggio che si dirigge verso le rive del 
Nilo pel sacrifizio. Upopolo, le Almee 
si precipitano sul teatro danzando e 
ripetendo il canto delta prima scena.'] 
O celeste Iside, 
Amabil Dea, 
Amante tenera 
Del grande Osiride. 
t Dal ciel discendi, 

E ai nostri giuochi 
Presiedi ognor. 

Tu Dea dell ^acque, 
Suir onde scherzi, 
Tu Dea dei fiori, 
I fior colori. 
celeste ! amabil Dea, 
A noi propizia sorridi ognor ! 

PINE DELL ATTO SECONDO. 
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Sut at least yoa can narrate 

Your adventures to me. 
AzA. [rapidly] On the bank of the Nile, 

Beneath the great palm tree. 

Near to the temple, I will meet you. 
Jef. Farewell 1 There I will await you. 

. [She rejoim'Ri&TJB.fWho departs right side.] 

AzA. {jgoivg towards the temple] 
For ever let me fly 
From her that so betrayed me. 
Nef. [who appears on theperistile of the temple.] 
I am not the only one, 
And if thou wilt listen to me. 
Come and I will prove it to thee. 

[Nep. conducts Aza. to the interior of the 
temple. The procession appears on the 
Banks of the Nile, for the sacrifice. 
The people and the Almees rush an the 
stage, dancing and repeating the song of 
the first scene.] 
heavenly Isis 
Bounteous Goddess, 
Tender lover 
Of the great Osiris. 
From the heavens descend. 
And at our festal rites 
Deign to preside ; 
Thou Goddess of the waters, 
On the waters play ; 
Thou Goddess of the flowers. 
Give them new tints. 
O heavenly Isis ! Bounteous Goddess, 
Ever propitious smile on us ! 

END OF THE SECOND ACT. 
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SCENA J. 

Parte remota del tempio. H smtuarw Haervaio 
ai misteri d' Iside. Una immensa scaUnata, 
sulli scalini della quale spno e gruppi de gV iniziati 
ai misteri. 

BoccoRis^ MANETHOisr, Canofe 9om seduti coro- 
nati di fiori ad una tavola riccamente imbandita. 
liiA e moUe sue eompagne gli $tanno intomo. 
AUre ballerine li venano i Uquari ; altre danzano 
inform alia Usmla efortmno gruppi* 

Coro 4' Uomini. 

Godiam^ si^ beviaan^ cmtiAm i 
Per noi sol festin pi^oe* 
Ed il nettare divm 
Tracanmam in libeitk. 

E pel popol Che non aa^ 

Gari amici^ afi«cv Wiftm 

Or che sta per mi a piegw. 

[LiA la9(na la tavola eva a danzare, 
ma (ytpreisa dalla faticay e ^ dalP ci- 
brezza cade sul eatu^ a drUta. 

Coro d^ Almee [circondando Lia]« 

Bellezza raggiante 1 
Siviua baccante I 
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SCENE I. 

A remote part of tJie Temple : the sancttiary re- 
served to the mysterm of Isis. An immense 
staircase^ on the steps of which are groups of the 
initiated. 

BoccoRis, MANETHaN, Canope are seated, crowned 
with flowers. At a table, richly dressed, Lia 
and many of her companions are seated. Other 
dancers pour out wines for them ; others dance 
around the table, and form groups. 

Chorus of Mm. 

Let us joyfully. 

Drink, and sing. 

We only. live to feast. 

Let us drink in freedom 

The nectar divine *, 

And for the multitude. 

Let us also drink. 

That now is praying for us. 

[Lia leaves the table, and dances; but, 
overcome by fatigue and drinking falls 
on the sofa, to the right. 

Chorus o/Almees [surrounding I<ia]. 

Eadiant beauty I 
Divine bacchante ! 
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II nappo inebriante 

Tuo ciglio serrc). 

Dormi I sulla rosa^ 

Dolcemente posa 

La guancia amorosa^ 

II seno gentil. 
Boc. [awinazzato] Misteri ineffabili, 
Ignoti al volgare ; 
Non visti mangiamo 
II Toro Api. 

[Alia fine del coro quasi tutti, oppressi 

dalla fatica e dal vino si sono addor- 

mentati, 

SCENA II. 

/ precedentif una porta segreta si apre donde ven- 
gono Nefte ed Azaele. 

Nef. Segui senza timor : 

Di questo ignoto calle 

Ho sola il secreto. 

Dei preti di Menfi 

E V asilo sacro. 
Boc. [piano, senz* alzar la testa,'] 

Mangiamo il Toro Api. 
Nef. e Aza. L'usate libazioni 

II sonno ban provocato 

Sal ciglio di ciascuno ; 

Silenzio ! se non vuoi 

Per premio delF audacia, 

Etema aver prigione, 

Od incontrar la morte. 
Boc. [come sopra,'] Mangiamo il Toro Api. 

[Nef. si i awicinata al divano ove riposa 
Li a; la mostra col dito ad Aza. e 
dice : 
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The inebriating cups 

Have closed thine eyelids. 

Sleep ! on the rose. 

Sweetly repose. 

Thy loving cheek. 

Thy gentle breast. 
Boc. \half drunk'] Unspeakable mysteries. 
Unknown to the vulgar; 
Let us devour 
The Bull Apis unseen. 

[At the end of the chorus all, oppressed 

by fatigue and wine , fall asleep. 



SCENE II. 

A secret door opens, from which Nefte and Azael 
enter. 

Nep. Follow without fear : 

Of this unknown entrance 

I only know the secret. 

This is the sacred asylum 

Of the priests of Memphis. 
Boc. I [apart, without moving his head.] 

Let us devour the Bull Apis. 
Nep. to AzA. The usual libation 

Has provoked deep sleep 

On each one^s eyes. 

Silence ! if you do not wish 

To meet eternal imprisonment. 

Or certain death. 

As a reward for your boldness. 
Boc. [as'lflbove.] Let us devour the Bull Apis. 

[Nef. has got near to the divan where 
LiA is reposing, she points her to Aza. 
and says: 

B 
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Nef. Ebben ! — ^vi feci forse, 

Un infedel rapporto ? 

[Riprende la sdarpa suUa quale Lia op* 
poffffia la testa e dice ad Aza. trion- 
fando : 

E dubitate ancor ? 
Aza. [jferio*©.] Ji desaa !— «i, e deasa I 

\P%ano. 

Ah ! tanta ipocrisia 

Non soffre qaesto cor I 

B per un tal errore 

No, non v' e perdon ! 
Nef. \yolendolo far tacereS] Impnidente. 

[Boc. e gli altri si svegliano a questo rumore.'] 
^ Dio ! che orror ! [alzandesL'] 

Oh che vedo .... qui un profano ! 

Un profano in qtiesti luoghi— 

Amici vi svegliate ! 
[Tutti si svegliano. Lia e le Almee scampariscqno 

dietro le cortine delfondo. 
Man. II tempio e profiEtnato I 
Boc, [mostrando Aza.] La legge che lo condanna 

Vuol sua morte ! 
Nef. a Boc. Ferniate ! 
Boc. [con sorpresaJ\ Voi, Ncfte . . qui fra noi^ 

Insiem coUo stranier f 
Nef. Che a torto qui ^ insulta, 

Ei vuol per mezzo mio, 

D' Iside anundo il cidto, 

Ai riti della Dea, 

Qui farsi iniziar. 
Aza. [piano a Nef.] Altro Dio adorar, 

A lor sacrificar. 
Nef. Volete voi morir ? 
Boc. [piano a Canope e ad altri ministri che 

eseguiscono i suoi ordinu'\ 
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Nep. Well, have I told you 
An unworthy tale ? 

\_She takes the scarfs on which Iaa. had 
put her head, and says to Aza. trium^ 
phantly : 
And do you doubt still ? 
Aza. [fisriously.'] 'Tis she ! — ^yes, 'tis she ! 

[Apart, 
Ah ! so much hypocrisy 
This heart cannot bear ! ; 

And for such a falsehood 
There is no pardon. 
Nep. [tryiriff to silence himJ] Rash man ! 

[Boc. and the others awake,'] 
Boc. [rising,'] God ! what horror, 
What do I see. 

An impious intruder in this place. 
Awake my friends ! 

[TTiey all awake. Lta and the Almees disappear . 
behind the curtains at the back. 

Man. The temple is profaned. 

Boc. [showing Azael.] The law that condemns hioi' 

Demands his death ? 
Nep. [to Boc] Stay ! 

Boc. [with surprise.'] You, Nefte, here amidst us. 

And with the stranger. 
Nep, Who is wrongfully condemned. 

He desires, by my means. 

Loving the worship of Isis, 

And the rites of the Goddess, 

He desires to be initiated here. 
Aza. [to Nep.] Adore another God, 

And sacrifice to him ? 
Nep. Do you prefer death ? 
Boc. [Apart to Canope and the other priests 
who fulfil his orders. 

D2 
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Voi, fate scomparire 
Del mistico festin, 

I terrestri avanzi. 

[A Man. mosirandogli Azaele.J 
Voi . . condotto altrove ! 
Iside, che egli vuol conoscere, 
Di molte pruove ha d^ uopo ; 
Per tal raccoglimento 
Bisogna prepararlo. 

{Conducon via Azaele. Nefte scomparisce per la 
porta secret a. Si sente al difaor un grande 
slrepito. 

Boc, Dio, qual rumore 6 questo ! 

SCENA III. 
BoccoRis, Canope. 

Caiw. Di Menfi crescono i timori — 

Invece d' inalzarsi 

Le acque del Nil discendono. 
Boc. Che vogliono eh' io faccia ? 
Can. In tal periglio estremo, 

II popol supplicando 

L' uso commune implora, 

E vuole che una vittima, 

Estranea a questi lidi 

Da voi senza ritardo, 

Gettata sia nel Nilo. 
Boc. Io volontier consento ! 

E Iside qui presente 

La vittima ci addita ! 
Can. Eccola a te condotta. 
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Let quickly disappear 
The earthly remnants 
Of the mystic banquet. 

[Pointing Azael to Manethon. 
Lead him away, 

He must be subjected to many trials 
Ere he be initiated in the mysteries. 
You must prepare him 
For such ordeals* 

[They condtwt Azael awa]/. Neftb disappears by 
the secret door. A distant noise is heard. 

Boc. Great God ! what sounds are these. 



SCENE IIL 
BoccoRis and Canope. 

Can. Memphis's terrors increase- 
Instead of rising. 
The waters of the Nile are falling. 

Boc. What would they I should do ? 

Can. In such extreme peril. 
The supplicating people 
Implore the common custom, 
And desire that a victim, 
A stranger to these shores, 
Should be cast into the Nile, 
Without delay. 

Boc. I willingly consent 

That Isis, here present. 
Points out the victim. 

Can. l^ehold her hither led. 
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SCENA IV. 

J^nddetti. Ilpopolo si predpita nel tempio tras^ 
cinando seco Jeptele. Canotb, piano a Boc- 

COBIS. 

Can. Vicino al gran palmizio, 

Del Tempio in suUa porta, 

Sembrava questa Ebrea, 

OfiFrirsi alP ira loro. 
CoRo [minacciando Jeftele.] 

B la Dea che ver noi V invia 

Lo sdegno del Nil per calmar 

L' abbandoni in nostra balia, 

Dio lo vuol ! obbedito sark. 
Boc. [da 86 guardando Jeftele.] 

Quanto ^ bella ^ cbe peccato 

Di lasciar al NQ tal belt^ ! IForte. 

Ai numi delF inferno 

lo debbo, com' e Tuso, 

La vittima immolar, 

Indi prowederb. Andate ! 

Quanta gioja cbe provo in seno 

Nel mirare si cara beltk. [A ^^^* 

Non temer, io Pira rafficeno 

Del Nilo, e del popolo insiem* 
Jef. [p-egando.] Oh ! gran Dio protegge mi 

DalP audacia dell' indegno ! 

Sol sperar mi resta in te. 

Sol sperar in tua pietk ! 

Tu mi salva dal suo sdegno 

E s' e d' uopo che la vita 

In tal di mi sia rapita 

Nel tuo sen m' accogli almen* 
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SCENE IV. 

The above. Tke people rush into the temple drag^ 
ging Jeftele after them. 

Can. Near to the great grove erf palm trees, ' 

At the door of the Temple, 

This Jewess was found, 

A well-timed offering to their fury. 
Chorus {threatening Jeftele.] 

^Tis Isis herself who sends her. 

To calm the ire of the Nile ; , 

And gives her to our power. 

^Tis Gods' wish, and shall be obeyed, 
Boc. \apart^ looking at Jef. 

How beautiful she is, and how sad 

To leave such a beauty to the Nile ! {Aloiid, 

To the deities of hell 

I must, as is the custom, 

Immolate the victim. 

And I will do my office. Go ! 

What joy my bosom feels 

In gazing at sucb beauty. [To Jef. 

Do not fear, I will stay the wrath 

Of the Nile, and also of the people. 
Jef. [praying.'] Oh! great God, 

Protect me» 

From his guilty boldness 1 

My only hope is is Thee. 

My only hope is in Thy kindness f 

Save me from their wrath. 

And if my life is 

To be taken from me this day. 

Receive me into thy b^)som. 
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SCENA V. 
BoccoRis^ Jettele. 

Jef. Perchfe tai grida di vendetta ? 

Qual delitto a me s^ appone ? 
Boc. Questo popol da me aspetta 

La vendetta — il tuo morir. 
Jef. r tu, che non potrai mi udire I 
tu, che qui mai piu vedr& ! 

Tu non vedrai il mio morire ! 
Sol nel ciel con te m' unir6. 
Boc, r Ah ! non temer m' ascolta intanto 
II tuo cor la speme avvivi. 

Si, si difenderti mi vanto, 

^ E consolarti alfin sapro* 
Boc. Non temer vezzosa straniera, 

Qui io commando : nullo ardira. 
Jef. Separata^ ahi I lassa ! dal padre, 

In voi altro padre avro. 
Boc. [con dispetto.] Io ? 9i, ma frattanto al ftirore 

Di quel tristi salvar ti potr6. 
Jef. [con giojaJ] O cielo I 
Boc. Se tu Io vuoi ! 
Jbf. [sorpresa^ Se Io voglio. 
Boc. Se tu vuoi ! 

Jef. [vivamente,'] Deh parla di • • • • 
Boc. Quel popol terribile 
Tua morte desia. 
La Dea inflessibile 
Tuo fato segno 
Sii meno severa 
E tosto per te 
La Sea si fiera 
Fill mite sark 1 
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SCENE V. 

BoccoEis; and Jeftele. 

Jep. Wherefore these cries of vengeance 7 

With what crime am I charged ? 
Boc, The people expect from me 

Vengeance — your death ! 
Jef. r Oh thou that can^st not hear me ! 
J Oh thou whom no more I shall see ! 
I Thou wilt not behold my death ; 
Ll shall be united to thee in heaven. 
Boc. rAh ! do not fear, but hear me. 
And meanwhile cherish hope. 
Yes, it shall be my boast to defend you, 
^And assuage your grief. 
Boc, Do not fear, beautiful stranger, 

Here I command, and none may dare. 
Jef. Separated, alas ! from my father. 

In you another father I shall have. 
Boc, \angr%ly^ I ? yes ; but meanwhile from the 
people^s fury 
I shall be able to save you. 
Jep. [with joy. "] Oh, heavens 1 
Boc. If you desire it. 
Jep. [surprised.'] Yes, I desire it. 
Boc. If you will . , . . 
Jep, \with animation.'] Speak ! ah ! say — 
Boc. This terrible people 
Desire your death. 
The inflexible Goddess 

Has decreed yom* fate. 
Be less severe. 

And soon for you. 
The Goddess so enraged 
Will meeker be. 

d3 



Digitized by Google 



^8 

Jef. [indignata,'] Ministro spietato 
E senza ro^sore, 
Un cor illibato 

fe pronto a morir ! 
Jja vostra sentenza 

II vostro desir 
La bella innocenza 
Sfidare sapra ! 
Boc. [sorridendo s' avvicina]. 
Oh come nel dolore 
Quanto piii bella appar ! 
Jef. lallontanandolo] . Andate, indegno, andate, 

A me non appressar. 
Boc, La Dea al pregar mio, 

Propizia a te sara. 
Jef. E de' miei padri il Dio 
L' empio punir saprk. 

SCENA VI, 

l suddetti, Aza. coperto da un hingo velo, condotto 
da Canope e Manethon. Entra per la porta a 
sinistra, Boccoris al rumore cN essi fanno, va 
loro inconiro con collera. 

Boc. Chi dunque osa turbarmi ? 

[Vedendo Aza. 
Ch' ei sia punito, io voglio ! 

[Piano a Can. mostrando Jef. caduta 
sopra un sediie, 
II giovane iniziato ! 
Che contrattempo o Dio ! 
Or or ritornerb ! 
Innanzi a noi subisca 
La spaventevol pruova 
D' acqua e di fuoco alfin ! 

[ad Aza. immobile e velato* 
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Jef. [with indiffnatian,"] Cmel priest. 

Without shame ! 
An unsullied heart 

Is ready to die ! 
Your decree and your desire 

My unstained innocence 
Doth defy r 

Boc. [advancinff ^oeultingly] . 

Ah ! how much more beautifal 

WheB, thus in grief* 
Jep, [drawing back']. Go, unworthy one, ^ Go !, 

Do not approach me, 
Boc. The Goddess at my prayers. 

Will be propitious to you. 
Jef. And the God of my fathers, 

Will puiBsh thee, impioas one ! 

SCENE VI. 

AzAEL, covered tvith a long veil, 1$ conducted by 
Canope and Manethon. They enter by the 
door to the left. Boccoris at their entrance goes 
towards them angrily. 

Boc. Who is he that dares disturb me ? 

[Seeing Aza. 
'Tis my .wish thai; he be punished. 

[Apart to Can., shewing him to Jef., who 
has sunk into a chair. 
The initiated youth ! 
What a misfortune, O Heaven ! 
Soon I will return. 
Before us he shall undergo 
The terrible trial 
Of fire and water ! 
[To Aza. who "is veiled and stands unmoved. 
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Di quel clie intendere potctc 

Nessuna emozione 

Mostrare voi dovete- 
Man. e Can. \ad Aza]. Dovete conscrvare 

Placido e silenziosOy 

n vel che copre il ciglio. 
Boc. [ad Aza.] La gloria o pur la morte 

II premio tuo sari, 
Man. e Can. Ei lo sa ! 
Boc. Via dunqae ; la pruova s' incominci. 

\Tutt% e ire conducono via Aza. 

Jef. valle di Gessen, 

Del ciel diletta terra, 

patria ricevi il mio addio. 

[Aza apre in questo momento le cortine 
delfondo, dietro k quali comindaoa la 
pruova delfuoco], 

Aza. O potenza d' Iside I 

E crederlo degg* io ? 

La voce di Jeftele 

L' orecchio mio colpi. 
Jef. [pregando] Qual moto in cor io sento 

Che ad agitar mi vien ? 

fe desso quell* accento 

Che piomba nel mio sen ! 

Boc. Man. e Can. 

Qual dubbio in lui succede, 

Sospeso incerto sta. • • 

II suo coraggio cede 

Al rito manca gik. 
Je7. a te legata io m* era 
E ti ho serbato fe, 
Dono, Azaele^ a te 
L^ultima mio pensier. 
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At what thou hearest 

Thou must not betray 

The least emotion. 
Man. and Can. [/o Aza.] You must keep the veil. 

That covers your eyes. 

Quiet and silent. 
Boc. [io Aza.] Glory or death. 

Will be your reward. 
Man. & Can. He knows it. 
Boc. Go, then ; let the trial commence. 

[Tkey conduct Aza. away. 

Jzp. Oh ! vallies of Gessen, 
Beloved land of Heaven, 
Oh my country ! hear my last adieu. 

[Aza, at this moment opens the cuptains 
at the back.'\ 

Aza. O power of Isis ! 

And must I believe it. 

Methought that Jeftele^s voice 

Struck upon mine ear. 
Jep. [praying] What emotion in ray heart 

That thus agitates me ? 

Is it his voice 

That now I heard ? 

Boc. Man. & Can. 

What means his hesitation f 
Already to the rites 
Uncertain he is. 
She falters. 
Jep. To you I had bound myself. 
To you I have kept faith. 
I bestow on you, Azael, 
My last thought. 
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Man. & Can. [ad Aza.] Inccrto ancor ti stai ? 

Andiam. 
Aza. No, no ascoltiamo, 

Non posse piu. 

Piombi su me il cielo 

10 la vedr6. 

Jef. \_geita un grido e corre neUe braccia cR 
Aza.] Mio Azacle ! 

11 ciel degna ascoltanni ! 
Fratel vindicator ! 

Tu vieni ad ajutarmi 
Contro questo impostor ! 
Vicino a te che adoro, 
lo sprezzo il lor rigor, 
E d* ogni rio martoro 
» lo sfider5 V orror. 
Aza. II cielo degna intenderc 
I voti, il mio pregar, 
Qui sono per difendere 
La vita ed il tuo onor. 
Delia lor anatema 
lo sprezzo il van rigor ; 
Vile tiranno trema, 
Non temo il tuo furor. 

Man. Boc. e Can. 

Dio che intendesti il perfido 

II vil bestemmiator, 

Tuona e riduci in cenere 

II tuo dispregiator. 
Anatema — anatema ! 

I riti a vendicar 

Osiride dal cielo 

Gik seaglia il suo furor. 
Boc. Osiride punira tal calpa. 
Aza. II nume d' Israele, 

Del tuo piu forte egli e. 
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Man. & Can. [to Aza] Do you still imver ? 

Let us proceed. 
AzA. No, no, let us hear. 

I cannot any longer. 

May the wrath of Heaven fall ifpon me^ 

But I will see her ! 
Jef. [utters a cry and rmhes into Azajbi^'s arms\ 

My Azael ! « 

Heaven has deigned to hear me. 
,My brother, my avenger ! 

You have come to help me 

Against this impostor ! 

Near to you^ whom I adore^ 

I despise their threats. 

And every torture. 

I will defy their horror. 
AzA. Heaven has deigned to listen 

To my vows, and to my prayers. 

Here I stand to defend 

Your life and your honour. 

I defy tlje boasted terror 

Of their excommunication» 

Tremble, exile ! tyrant ! 

I do not fear your wraths 

Man. Boc. & Can. 

Oh, God ! dost thou hear 

The vile blasphemer ? 
Hurl thunder, and reduce thy contemner 

Into ashes. 

Anathema! anathema! 

To avenge the rites, 

Osiris from Heaven 

Will show his wrath. 
Boe. Osiris will punish the crime. 
AzA. The God of Israel 

Is stronger than thine. 
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Boc. II popolb impaziente 

La vittima domanda I 

Strappatela ! 
AzA. [prendendo una scure] 

Ebben — colpitemi il primiero* 

Da queste braccia strappala^ 

La svelli dal mio cor I 

Qui sono per difendere. 

La vita ed il sua onor, 

[AzA. minaccia colla scure Boc* Man. 
e Can. chefuggono]. 

SCENA VIL 
AzAELE e Jeftele. 

AzA. Da questo tempio infame^ 

II pie volgiamo. 
Jep. E come ? 
AzA. Per una via a tutti ignota. 

[Cerca net muro Pentrata segreta 

Impossibile^ di questa uscita^ 

II secreto non trovo, 

[Ascoltando] Viene alcuu • • o pena, 

Ch^ io soccomba o Dio 

Ma salva sia Jeftele. 

\_Si sente il mono di strumentu 
Jef. E che^ danze • • e canti. 

SCENA VIII. 

/ suddetti, Lia e le sue compagne entrano coronate 
di rose danzando. 

AzA. [vedendola] & Lia Finfedele ! 

[Sorpresa di Lia vedendo Aza. corre a 
ltd e con gesti gli domanda cosa fa in 
quel luoghi^ e mosirado, Jef. domanda 
chi €. 

Aza. {yivamente'] Yogliono immolaria. 
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Boc. The people impatiently 

Demand their victim* 

Tear her from him. 
AzA. [takinff an axe] Well, strike me the first. 

Tear her from these arms ! 

Tear her from this heart ! 

I will here defend 

Her life and honour. 

[AzA. threatens Man. Can. and Boc. 
who fly,] 

SCENE VII. 
AzAEL and Jeftele. 

AzA. Let us fly 

Erom this infamous temple. 
Jef. How? 
AzA, By a way unknown to all — 

[He looks in the wall for the secret entrance. 

Impossible by this entrance — 

I cannot find the secret door. 

IListening] Some one approaches ! 

May I perish, 

But Jeftele shall be saved, 

[The sound of instruments is heard. 
Jef. Hush ! dancing and singing ? 

SCENE VIII. 

LiA and her companions enter dancing, croumed udth 
roses. 

AzA. [seeing Lia] It is Lia, the unfaithful one. 

[Lia's surprised at seeing Aza, runs to him, 
and unth her gestures asks him what he 
does in that place, and pointing to Jbp. 
asks who she is. 

Aza. They would immolate her. 
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Mia suora ell' h, salvatela, 
E tutto vi perdono. 

[LiA iau£ca ilpa^off^ a driii^ alle 
compagrie, 

Una Almea. Per questo varco iguoto, 
A noi sol riserbata . . 
Possiamo al lor rigore 
Sottraria ! 

[8i diceljik.colgesto. I sacerdoti armati 
eke vegliano alia porta del Sant'uario la 
prenderanno per una Almea. Le mettono 
una corona di rose sulla testa, un veto, e 
una 3manifflia. Le danno una teorba. 
Jet. ed Aza. incerti vogliono resistere. 
Li A s^ impazientae tmole la lasdnofiare. 

Aza. Oh grazie, Lia. 
Aza. a Jbf. Va, parti col padre mio. 
Jef. [vivamente'] E senza te. 

Aza. Ch^ ei m* obblii, 
E tu ancora I 
F'lggite il popol in furia! 

[Lia e le Almee conducono via Jep. 
Jef. Senza di lui partir 7 no ! 

[Le Almee la conducono malgrado suo, 
scomparisce per la porie a dritta.^ 
Aza. Aspettiam senza timor. 

Or ch^ e salra i© tema sol per me. 

SCENA IX. 

/ suddetti, Boccoris^ Manethon^ Ganope, e iutio 
Upopoh. 

Coro. Date a noi Y leraelita. 
La straniera che. la Dea 
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She is 1117 sister, save kar 
And I will forgive you idl, 

[LlA indicates to her companions the 
passage to the right. 

An Almee. By this unknown door^ 
Only reserved for us,: 
We can bear her away 
Prom their vengeance ! 

[LiA says " yesf\ The armed priests who 
watch at the door of the Sanctuary will 
take her to he an Almee. They place 
a crown of roses on her head, a veil 
and a bracelet. They give her a theorbo. 
Jef. and Aza. hesitate but Lia entreats 
them to let her have her own way; 

Aza. Oh ! thanks, Lia. 
Aza. to Jef. Go, depart with my father* 
Jef. \lively'\ And without you i 
Aza. That he may forget me. 
And you too. 
Fly from the fury of the people. 

[Lia and the Abnees conduct her away. 
Jef. Depart without him ? never I j 

[The Almees drag her away by the door 
at the right. 
Aza. Let us wait without fear. 

Since she is safe, I fear not for myself. 

SCENE IX. 

The above^ Boccoms, Manethon, Canope, and 
populace. 

Cho. Give the Israelite to us. 

The stranger whom the Goddess 
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Condannata ed ha bandita. 

La gran Menfi per salvar ! 
AzA. [Guardando Boc. con disprezzo. 

La straniera Israelita 

La sottrassi al tuo furor. 
Tutti. Conqualdritto? 
AzA, ^ mia sorella ! 
Boc. Tua sorella ? 
AzA, [conforza] Si^ mia suora. 
Boc. [jolpopolo] Dunque tu stranier com' essa. 

Degli Dei lo sdegno or ora 

Su di te piombar Aovrk ! 
Coro. NelNilo! nel Nilo ! 

Anatema su di lui I 
AzA. O giustizia divina, 

O padre mio, Jeftele, 

Contenti tutti siate; 

II reo punito e gik. 
Coro. Nel Nilo 1 nel Nilo! 

Anatema su di lui ! 

Ji V indegno, ed il profano, 

Lo straniero che la Dea 

A morire ha condannato^ 

La gran Menfi per salvar ! 

[Boc. mostra col dito Aza.^ alia moltitu- 
dine che si getta su di lui, e lo stras- 
cinanofuori del Tempio per precipiiarlo 
nel Nilo. 



Digitized by Google 



69 

Has condemned^ 

That Memphis may be saved I 
[Looking at Boc. with contempt.'] 

The IsraeUtish stranger 

Is far away from your wrath. 

By what right ? 

She is my sister ! 

Your sister ? 

Yes, my sister. 
Boc. [to the people] Then you are a stranger like 
herself. 

Now the wrath of God 

Will surely fall on you ! 
Cho. To the Nile ! to the Nile ! 

Anathema on him ! 
AzA. justice divine ! 

my father ! Jeftele ! 

Ye may be content, 

The guilty one is already punished. 
Cho. To the Nile ! to the Nile ! 

Anathema on him ! 

The impious, the profane. 

The stranger whom the Goddess 

Has condemned to death. 

That Memphis may be saved ! 

[Boc. points to Aza., the multitude 
press around, and drag him from the 
Temple to precipitate him into the Nile* 



END OF THE THIRD ACT. 
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SCENA I. 

Le tende di Nemrod. Nel fondo della tenda prin- 
cipale una aperiura lasda vedere in lontcmanza la 
sabbia del Deserto. A sinistra la tenda dei schiavu 
A dritta quella dei cameUi. 

Nemrod. Molti guardiani di catnelli seduti ' a 
terra o sulla paglia^ e durante una posa fanno 
colazione^ Si sente risuonare la squilla dei ca- 
melli, 

Nem, Corom 
Tintin, tintin, tki! 
Ecco il mattin 
Tintin, tintm, tin ! 
Fa tintmnir k fiqmlla 
Mio legger camel ! 
Con un bel piumino 
Nel lungo cammino 
Farotti marciar ; 
Tintin, tintin, tin ! 
Fa tintinnir la squilla 
Durante il cammin. 
Tin^ thi^ tin. 
Tin! 
[Una giovinetta']. Ah ! nel suol natio 
lo bramo il mestier. 
La vita desio 
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SCENE I. 

Nemrod's encampment. At the back of the prin-- 
ciple tent is seen an aperture, through which the 
sands of the Desert appear in the distance. To 
the left the Slaves' Tent ; m the right, that of the 
camels, 
Nemsod and many Keepers of camels seated on 
the ground and on the straw, who during the halt 
have taken their repast. The tinkling of the. 
cameUheUs-is heard. 

Chorus of Men. 

Tintin, tintin, tin ! 

Here is the morning. 

Tintin, tintin, tin ! 

Sweetly tinkle the bells. 

Oh ! My light camel 1 

With a tuft of feathers 

In the long journey 

I will make thee march^ 

Tintin, tintin, tin ! 

He makes the bells tinkle 

During the journey — 

Tin, tin, tin, tin ! 

A Yomg Girl. Ah ! in my native land 
How I love the customs 
Of the shepherd's life ! 
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Che vive un pastor ! 

Va sempre vagando 

Su nuovo cammin 

II gregge menando 

Senza orma lasciar ! 
Coro. Tin, tin, ecc. 

La Giovinetta. Se va dalla bella, 
Segnendo il suo cor, 
Fedele il camello, 
Raddoppia V ardor 
Ma rapido troppo 
Al ritomo, ahi ! lasso ! 
Sorprende la perfida . . . 
M ' intende « • • chi sa ! . • « 

IQtiesto ritometto »' uni8ce in questo mo^ 
mento alle squille dP una carovana che 
traversa il Deserto. 

Nem. lascoltando]. I viandanti sono • . • 
£ ver, o pur m' inganno ! 
Al fonte qui vicino, 
Al par di noi verranno 
Durante il caldo giorno 
A dissetar gli armenti. 

[Escono molti sckiavi. 



SCENA IL 
Nemroi), solo. 

Nem. In casa mia non voglio 

Che alcuno s' addormenti. \^08servando. 

Sdrajato eosa fa queir ozioso 1 
Se del baston non vuoi. 

[Minacdando una schiavo sdrajato. 
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Ever wandering 
In new paths, 
Leading his flocks^ 
Leaving no trace. 

Chobus. Tintin^ tintin^ tin I &c. 

A Young GirL If he would see his maiden 

Following his desire^ 

His camel ever faithful^ 

Redoubles his ardour. 

But too quick 

At his return — alas ! 

Surprises the perfidious one— 

You understand. 

[A tinkling of belU is heard indicating 
that a new caravan is traversing the 
Desert. 

Neu. [Usteningli. They are travellers ! 

^Tis true, or else I mistake myself. 

To the fountain hard by 

They will come^ as we have done 

During the burning day^ 

To quench the camels' thirst. 

[Slaves exeunt. 



SCENE II. 

Nemeod^ alone. 

Nem. In my tent I will not have 
My servants fall asleep. 
\ observing} . What is this lazy fellow doing ? 
{Threatening a slave who is lying on the 
ground. 
If you would not feel 
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I colpi tu provare, 

In piedi ! . . . ognim si avegli ? 
AzA. {yestito come gli Mri guardiam M cammelli.'] 

Padrone, eccomi qui ! 

Stanc3 dalla fatica . . . 
Nem. Eh ! che m' intporta ? il premio . 

Delk mie cure e questo ? 

Fiu non rammenti ingrato, 

Allor che, in riyu al Nil, 

Dalle acque trasportato, 

Morendo fra i cespugli. 

La vita t^ ho salyato ! 

Per nulla dunque atimi 

DelP esistenza il douo ? 
AzA* ii vero. 
Nem. D'uno schiavo 

In casa avea bisogno ; 

La cura dei cammelli 

A te gik co»fidai 

E tu pensi a donnir t 
AzA. Perdon, dimenticava* 
Nem. II sonno tuo mi devi, 

II tuo lavor la vita. 
AzA. Si poco qoeito val. 
Nbit* E veroj a lavorar. 

[AzA. entrasottola tenda a dritta^mentre 
si vede sfilare net fondo la carovana ; in 
mezzo detta guaksivedoni), Ame.,Nef., 
ed i loro amid. 

Ecco la carovana 
E gli ospiti noveUi* 
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The blows, you well deserve. 

Get up ! every one awake ! 
AzA. [dressed as the other camel keepers']. 

Matster^ here I am^ 

Wearied with fatigue ! 
Nem. Ah ! what care I 7 Thus is 

My care rewarded. 

Ungrateful one^ you no louffer remember 

When, on the banks of the Nile, 

Driven by the wa^ers^ 

Dying amid the rushes^ 

I saved your life I 

As nothmg, then, you esteem. 

The gift of your existence? 
AzA. ^Tis true. 
Nem. A slave I needed 

In my tent ; 

The care of the camels 

To you I confided ; 

And you care only for sleep ? 
AzA. Pardon, I forgot. 
Nem. You owe me your sleep, 

Your labour, and yoor life. 
AzA. It has but little value* 
Nem. True, to work. 

[AzA. enters in the tent to the fight, while 
at the back the cttraivan is seen march* 
ing ; in the centre of which Am&,, Nep., 
and their friends are seen. 

Nem. Here is the caravan 

And the new travellers. 
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SCENA III. 

Nbpte, Ambnopi, i suoi amid, ed % viagsiaton delta 
carovana. 

Coro. 

Cari compagni, accorrete, seguite, 
Venite, nessun s'allontani ; 
Che spesso in viaggio 
La folgore scoppia e colpisce. 
Per rallegrar la noja del cammino, 
Marciam iusiem^ 
Diamoci la mano. 
Nbp. Di Menfi e di BabiloDia, 

Fuggo il monotono splendore. 

Stanca di dolce calma, 

Vo in traccia di perigli, 

E sol domando al ciel le tempeste. 

La novitk mi piace ; 

Ogni clima, ogni suol, 

M^ e indifferente. 

Jj amore ed il piacer 

La vita mia sara. 

Saggi, piegate il capo, 

Fissate il guardo a terra, 

Ognor la piu galante 

Di voi trionfera. 

Sol la belt^, la voluttk 

Regnano in terra. 

Ed il saggio piii severo 

Al suo impero 

Cede ognor. 

O spesso ancor, 

Un fier amator, 

Qualcbe di le aflBponta : 

Suo danno allor. 
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SCENE III. 

Neftb, Amenophis, (heir companions, and the 
travellers of the caravan. 

Chorus. 

Dear friends now hasten. 
Let none keep back ; 
For during a journey 
Great dangers are always near. 
To divert our weariness 
Let us march together. 
Hand in hand. 
Nbp. Of Memphis and of Babylon, 

I fly the monotonous splendour. 

Wearied of sweet calmness, 

I go in search of perils. 

And invoke of Heaven the storm. 

New things delight me; 

Each climate and each land 

Is to me indifferent. 

Love and pleasure 

My life will be. 

Wise men bow down your heads — 

And be abashed. 

Ever will fair woman 

Triumph over you. 

Beauty alone 

Reigns upon earth ; 

And the severest sage 

Must confess 

Its wondrous power. 

The proud lover. 

At times disdains 

Its potent sway. 

But full of shame. 
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Pieno d* onta, 
II cor obbedisee all' amor. 
Visti fur i numi ancor 
Far omaggio alia beltk^ 
Al girar d^ un guardo sol. 
Son queste le nostre armi ! 
Ma d^ un tal valor^ 
Che Dei o pur mortal! 
Yi fanno inginoecfaiar. 

sciafA IV, 

/ mddettiy Azaele uacendo dalla fen^, dritia, 
vede Au^voTi, che non h rkQUQsee* 

AzA. ciel^ fe desso ! quel y3ej^ 

Con tutti i falsi amici^ 

Ricchi de' miei tesori I 
Ame. Del Tento cfae s' iimalza 

Evitiamo il sofSo, 

Biposiamoci qui per qualche istante. ladAzA. 

Via dunque schiavo. 

Ma che tu non compre^di ? 

II mantello ci togli, 

I sandali disciogli. 
AzA. Chi^ io ? Giammai I 
Ame. L^ abitante del deserto^ 

Gustode di camellia 

Ha troppo orgoglio I Ijakando il bastone. 

h' insolenza punir voglio. 

[AzA. gli strappa il ba^toneg lo rompe e 
glielo gettd]^ 

AzA. Ma pria la tua avrk 

La giusta ricompensa. 
Nef. Ma d^ onde tal rumore ? 

ciel ! che scopro mai F Iveihndo Aza. 
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He quickly yields to love. 
Even Gods have been forced 
To pay homage to beauty^ 
And the glance of a bright eye. 
These are our ann»— 
Sut they are of sueh value. 
That godft uifd mortals 
Kneel before them. 



SCENE IV. 

AzAEL enters from the tent; sees Amenofhis^ who 
does not recognise him* 

AzA« Oh heavens I 'tis he ! that viBaini 

With his false friends^ 

Bich with my treasttres. 
Ame. The storm that is rising 

We will avoid. 

Let uf» rest here for a few moments, [to Aza. 

Come, then, slave ! 

But what ! do yon not understand ? 

Take off our cloaks. 

Unclasp our sandals ! 
Aza. What, I ! Never ! 
Ame. The inhabitant of the desert. 

The keeper of the camels 

Is too proud ! \IAfting t^ u switch. 

I will punish his insolence. 

[Aza. takes it from him, breaks it, and 
throws it at Am]. 

Aza. But first of your inscdenee take 

The just reward. 
Nef. Whence this uproar ? 

Oh, heavens ! what do I see ? {seeing Aza. 



Digitized by Google 



80 

AzA. [riconoscendola] E Nefte e dessa I si. 
terra^ t^ apri alfin. 

Ame. Nef. e Coro. 

bizzara awentura ! 

singolar figura I 

Si desso e certo^ il giuro^ 

Sotto quei cenci egli e ! 
L* abito e ben modesto^ 
Jj orgoglio e sempre grande^ 
Ma molto io velo attesto 
Scherzare ci fark. 
AzA. O doloroso oltraggio ! 
E voi cosi colpevoU 
Avete il vil coraggio 
Di me schemire ancor I 
Ahi lasso ! nulla restami ; 
E Dio, che invano imploro^ 
Non porge alcun ristoro 
Al mio straziato cor I , 
Al mio dolor — voi insultate ingrati. 

Ame. Ingrati^ no per certo. 

Ingrati non siamo ; 

E se tu vuoi, ti prendo 

In casa per servir. 
Nef. E se ingannato fosti 

Potrai tu profittare 

Delia lezione. 
AzA. Ah pria morire. 

Infami I 
Ame. Come vorrai — qui restar potrai. 
Nef. E noi proseguiremo 

Questo viaggio ameno, 

E tosto rivedremo . 

Le tende di Israele. 

E la diremo al vecchio 
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AzA. Ireeoffniziriff her]. 'Tis Ncfte herself! yes. 
Oh, earth open and receive me ! 

Ame. Nep. and Cho. 

How singular is this ; 
O singular figure. Yes, 
Yes 'tis he, certainly, I swear, 
'Tis he heneath those rags. 

The dress is modest — 

His pride was always great ! 

But I well know. that he will 

Not fail to divert us. 
Asa. O painful outrage — 

And you so guilty ! 

Have you so vile a spirit 

To laugh at me ? 

Alas I nought remains to me ; 

And God, whom I in vain implore. 

Grants not rest 

To my tormented heart. 

Ungrateful ones, you insult me 

In my grief. 
Ame. Ungrateful, are we not. 

And to prove it, I will take you 

To serve in my house. 

We are not ungrateful. 
Nbf. And if you were cheated. 

You should profit 

By the lesson. 
AzA. Ah ! I would die first. 

Ye wretches ! 
Ame. As you desire it, you may remain here. 
Nep. And we will continue 

This delightful journey. 
• Soon we shall behold 

The tents of Israel. 

And there relate 
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Padre £ Azaele^ 

U avyenturoso stato 

Del figlio »uo diletto, 
AzA. Ah questo e troppo ! Ahime I 

Se la clemenxa ancora [a Ne 

Puo intenerirti il cor, 

Al padre che m' adora^ 

Nascondi il mio rossor. 

DalP ira sua salvatemi ; 

Qui Bconoeemto io vogfio, 

Morire di eordoglio^ 

Lungi da lui perir. 
Nef. Non voglio nulla intendere^ 

E tutto quel che poaso^ 

£ di volervi rendere 

II pegno dell' amor. 
AzA. [at gino^chi di Nsv.] Aaeidta 9 mio pregare^ 

Pietk^ pieta di me. 

D' obhrobrio e di miseria 

10 voglio qui spirar. 

[Nef. Io respinffe e gU gefta la sdarpa di 
Jef. 

Ame. Nbf, e Coro, 

Mirabil omamento t 
Piacevole awentura I 
Di gioja e di conteixto^ 
Ah ! rider ci fara. 

11 cielo^ io ve Io attecio 
Diviene men funesto. 
Di giomo si propisio 
Dobbiamo profittar 
Andiam^ andiam, ptrtiam^ 

AzA. [raccogliendo la tdofpu.'} 
negletto omamento;, 
Cosi modesto e pura 
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To AzaePs old father. 

The bUssful conditioii 

Of hia beloved aoa. 
AzA. Ah I this is too oaoioh. Alae 1 

If pity still [to Net. 

Can soften your he^rt. 

Conceal my shame 

From the father who fid<m« me. ' 

Save me from his wrath. 

Here unknown I wiU die, 

Aad in bitter shamej 

Perish far from hioi, 
Njbf* 1 will hear no more^ 

And all that I can doj 

Is to restore to you 

The token of your love. 
AzA. [at NKPTB*s/«e^] Hear my prayers ; 

Pity, pity me 1 

I will die here 

Of misery and shame 1 

[Nef. rq»ul»es him and Aows him Jef- 
tele's son/. 

Ame. Nef. and Cho. 

Admirable ornament ! 
Agreeable adventure ! 
Of joy and content. 
How it makes us laugh. 
Heaven, I am sure, 
On such a propitious day 
Is to mortals less severe. 
Away ! Away ! 

AzA. [taking up the searf,'] 

Oh! neglected omament. 
So modest and ao pure, 
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n tuo avyilimento 
Mi colma di dolor. 

[Cade sopra un mucchio dipieiro. 

giomo che detesto ! 
Bimorso mio funesto ! 
V ira del del m' insegae 
E delirar mi fa. 

Nef. L'orizzonte si schiari. 

Sotto un cielo piu seren 

A goder m'andrem, 

Viaggiator allegri^ [jfuardando Asa. 

Amor^ piacer^ e voluttk I 

[Ame. Nef. ed i hro compagni si sono 
aUontanati.] 
[Azaele resta soh a terra^ e mezzo svenuio. 

. SCENA V* 
Azaele solo, dicendo parole inieiTotte. 

Rossore ! . . o disonore ! 

De' scherni lor oggetto^ 

Che ! potea pregar, 

E senza effetto I 
Tutto perdei, Signer^ 
Si, nulla ho piii, 
Fino 1* onor ! 

Tu vedi, ahime, la vita . . . • 
Per sempre V ho avvilita. 
Troppo e sofirir .... 
Lasciatemi morir. 

[Le forze lo abbandona e gli occki st 
chiudono. 
Grazie^ possente Dio I 

1 voti miei ascoltate^ 
La morte che implorava 
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Thus degraded 
Fills me with grief. 

Oh/fetaldayl l^'^onastone. 

Oh ! everlasting remorse ! 
The wrath of heaven follows me. 
And drives me to despair. 
Nep. The horizon is clearing. 
Beneath a serener sky 
We shaU find. 
Love, pleasure and joy! [Lookinff at Az. 

[Amis. Njsp. and their companions depart. 

[M^^remainsalone^prostrateandhalf fainting. 

SCENE V. 
AzAEL alone, speaking sobbinglg. 

Oh, shame ! How wretched ! 

To be the object of their mirth. 

What use to pray. 

If without efiect ! 
God, I have lost all, 
I have nothing left. 
Not even honor. 
Thou seest. Ah me ! my life 
For ever is debased. 
My suflFerings are too great .... 
Let me then die. 

[His strength abandons him and his eyes 
ctosem 

Thanks, great Heaven ! 
Thou hast heard my vows. 
The death I implored. 
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Gik sento a me appreiaar^ 

IS' addormenta e ve4» ml $omno la casa 

pmt0rna. 
valle di Gessen ! 
mia feKee terra 
Protetto ogBor dal ciel I 
[Vede deiie ffhvinetie vesiUe di bianco 
poriafuh e^ietU di fieri efrufta 

E giomo di festa ! 

Ad adorar vtmno il Sigtior I 

Jeftele ! 

[Si mgita e fa sforzi per risvegliarsi. 
Dietro Jep. viene un vecchio che siferma 
flba §h 0€€hj^ ttl eielo ed Msekifa le sue 
lagrime 

AzA. E quel veechion • . egli e mio padre . • piange. 
[In quesio momento delle nuvole s^dlzano 
4h Udie le parti e naeeartdono questo 
quadro. Dal mezzo delle nuvole com-- 
pari&ce unpunto illuminate, Aza. vede 
un angelo che gli mostra la casa di suo 
padra. " Li bisQgna andare f labisogna 
prostemarsi f* L' angelo discende dalla 
nuvola, cammina innanzi ad Aza. mos-- 
trandogli il tetto patemo. La visione 
scomparisce. Aza si ritrova presso la 
tenda di Nembod disteso sulk pietre. 

Dove sono, e quale spemej 
Viene il core ad avvivar ? 
O vision celeste I 
Angelo consolat'or ! 

[S'alza^ guarda attomo, egrida. 
Ah ! la menta si riscniara ! 
Si Bchiude il ciclo a me 1 
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I already feel tpproacbing. 

[He falls asleep f and in a vision he sees 

his paternal home. 
O valley of Oessoi f 
O my happy eountry. 
Ever protected by beftves ! 
[Younff girls dressed in white, carrying 

baskets qf flowers and fruits, eyppear to 

pass hefe/re him. 
It is a festival ! 
They go to worship God f 
Jeftele ! 

[He is agitated and tries to awake. Be- 
hind Jep. enters an old man who stops, 
raises his eyes to heaven, and wipes 
away his tears. 
AzA. Tb&t old man . , is my father . ,he weeps. 

[At tins moment clouds rise, separate, and 
hide this picture. From the centre 
^ the clouds an illuminated point ap- 
pears. AzA. sees the ar^l who guided 
ToUth. The angel shows him his 
father^ s house, thither he must go, there 
hs must prostrate himse^. The angel 
descends from the clouds, walks before 
AzA*> showing him his paternal roof. 
The vision mstmpears and Aza. fnds 
himself near Nimrod's tent, lying on 
the ground. 

Where am I, and what hope 

Lighten thus my heart ? 

O celestial vision ! 

Angel of comfort ! 

[He rises, looks around and ea claims : 

Ah ! ^tis Divine aid that helps me ! 

And opens heaven to me— 
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Ed il perdon prepara 
Al lungo mio fallir. 
lo oorrero dal padre^ 
Ai cenni suoi sommesso 
Col fronte nella cenere, 
E gli diro : son io I 
II fallo mio fu grande 
E ne ho rimorso ancor ; 
Ma il tao perdono spande 
Sul ravveduto amore I 
E se la preghiera 
Ha Fira calmato^ 
II padre placato 
II ciel lo sara 1 

[Guardando iniorno. 
Ah ! Tobbrobrio che mi circonda, 
Al piu vil mestier mi ridusse. 
Senza speme^ ognun m^abbandona 
Non mi resta che a soflFirir. 

[Con entusiasmoJ] 
Del Deserto la zona bollente. 
Io percorrero ! 
E k fame e la sete ardente 

AflFrontar sapr6 ! 
Tetto paterno, arnica stanza^ 

II figlio tomo ! 
Vedervi e sola mia speranza^ 
Di gioja morr5 ! 

I Corre verso il Deserto e scomparisce. 



FINE DELL^ ATTO QUARTO. 
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And prepares the pardon 
For my great and many errors. 
I will hasten to my father^ and be 
Submissive to all his wishes. 

With my forehead on the ground^ 

I will exclaim^ 'tis I. 

My error was great^ 

But I am penitent^ 

Grttnt pardon^ 

To your repentant son^ 
And if my prayer 
Shall calm his anger^ 
Heaven's mercy will follow 
The appeased Other's pardon I 

[Lookinff roundJ] 
Ah I the opprobrium that environs me 
To the vilert labour has reduced me.j 
Without hope, all abandon me. 
Nought is left to me, but to suffer 

[With entkusiatm.'] 
The scorching fire of the JDesert. 
I will overcome ! 
And hunger, and ardent thirst, 

I will sustain 
Paternal roof ! Yearning heart. 

The son is returned ! 
To behold you is my only hope. 
And then let me die of joy ! 

[He runs across the Desert and disappears. 



SNB OF THB FOURTH ACT. 



Digitized by Google 



laitte tt«tnto« 



SCENA I. 

La Valle di Gessjsn^ Piamwe tqperte di messi. 
Esteriore della Casa di EuBaBN« All alzarsi 
del sipariOf i mi^Uori SBno accupati a legare 
le spighe ed a trasportart i commi* 

Jeftele^ e Geroboavo penendo- dallm parte sinis- 
tra ; Ruben Mduie a de$tra, triih^ mkmioso ed 
inaensibUe a tutto eke accade inimw> « tui. 

Caro, 
n £ oadutQ ^ gij^ 

A ripoaaj: andiiunQ I 

II tetto^ a luu dilrtto 

% dolee il riveder. 
n canto di gioja e d^ axaor 

S' innalzi verso il cid 1 
Dopo il molesto ardor 

La brezza fa ritomo, 

E dolce apande intomo 

II grato 9U0 favor. 
U allegro mietitor^ 

Vicino al suo tesor 

Col canto delV amor^ 

Fa il coUe risuonar. 
[Un carro carico di covani e tirato a piu 

cavalli comparisce. Donne e fanciulle 

son »eduti eopra i eovwU; mietitoriy e 

donne circondano il carro cantando e 

damando. 
Jef. Qui tutto e pace amor — sereno e il cor; 
Su noi spandi, Signor ! 
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SCENU I- 

The V§aiep ^f Gmm. The Plams covered with a 
rich harvest. Esterior of tiv3tN^9 House, At 
the rising e/the curfydt^ the reapers «re occupied 
binding sheaves qf covn. 

Jeftele €md iMjuomoAM enter firom the left side. 
BuBEN seated at the rights imesome and silent, 
insensible to all that ispusring wound Mm. 

ChomSm 
The day bat ftlready set, 

'Tis sweet to nee Agvu 

TheweU koaw» roof~ 

The song of jav and of lo¥^ 

Sines toward^ Be»veo ! 

After the burning heat 

The breeze returns^ 

And spreads around 

Its beneficial breath ; 

The joyous re»per 

Near his maiden^ 

With the song of love 

Makes the hiU resound. 

\A waggon fUkd wUh sheaves pulled by 
oxen appeqrs. Women and children 
are seated on the top. Reapers and 
women surround the waggon singing 
and dancing. 
Jef. Here is all peace and love — ealm is the 

heart. 
Oh God ! you spreful on us. 
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In tua bontJt i tuoi doni : 

Ma il caro mio fratel^ non mi ridoni 

Vive egli ancor ? chi sa 

Se a noi ritornera ? 

In qual stato e su qual suolo^ 

Yivi tu fratello amato I 

Forse tristo^ abbandonato^ 
Pensiy e piangi al rio dolor— del genitor I 

Oh ! ritoma^ e tu sarai 

Nostra speme e nostro amor : 

Toma^ toma e tu farai 
Disparire il rio dolor — del gemtor. 

Oh ! qual felicity ! 

Se a noi ritomer^ 1 

Con qual piacer allor^ 

Lo stringer5 al mio cor ! 
" Mio caro/' io gli dir6 : 

" Sui falli tuoi stendiam un vel, 

Scordar le pene, io vo^ 

Pensar che fosti ognor fedel : 

Or che trovato io Tho, 
Per me pi& bello e il sole^ il ciel/' 

In qual stato^ e su qual suol^ &c. 

SCENA II. 
Jeftele va verso Ruben e lo guarda can 
affetto. 
Jef. Oh qual tristo dolor ! 

Oh qual profondo affanno ! 
Ah ! vidi sulla guancia 
Scorrer una lagrima. 
Bub. [aaciugandola.'] 

No ! no I piu lagrime non ho J 
II cor non ha piu amor ! 
Jef. Ah ! 

Rub. Si, solo per te I 

Jef. a voi^ d' ora innand 
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In your goodness^ your gifts^ 
But you do not render me my dear brother ! 
Who knows if he still lives ? — 
If he will return to us ? 
In what condition and on what land 
Do you live in, oh, beloved brother ! 
Perhaps, sad and abandoned. 
You think and weep at the grief of your father ! 

return, and you shall be 
Our hope, and our love : 

Betnm — return, and you will make 
Tour father's grief disappear. 

Oh ! what felicity. 

If he return to us ! 

With what pleasure will I then 

Press him to my heart ! 
*' My dear,*' I will say to him, 

*' Let us spread a veil over your faults ; 

1 will forget the griefs, 

And think that you were always faithful. 

Now that I have found you. 
For me the sun and the heavens are more bril- 
liant/' 
In what condition and on what land, &c. 

SCENE IL 
Jeftele goes towards Ruben, and looks at him 

with affection, 
Jef. Oh, what profound grief! 
Oh, what deep sorrow I 
Ah ! I saw on your cheek 
A stealing tear ! 
Rub. [wipinff it.] No, no ! I have no more tears ! 
My heart has no more love ! 

Jef. Ah ! 

Rub, Yes, only for you ! 

Jef. To thee from this hour forth 
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Consacrata s&rk 

1j inutil tenerezza 

AI iiglio tuo giurata ! 
Rub. [con %ndignazione.'\ 

Lui mio figlio !— io vieta 

Di pid ridir tal nome 

lo figlio piu non ho. 
Jef. \svpplicanteJ\ Nel vostro cor ferito 

Per lui perdoQO piil non v' e ? 
Rub. Giammai^ giammai I Perdou non / ha 

Per un colpevol core. 

Per uu ingrato figlio. 
Jef. [iimidamenie] Se ritoraasse un di ? 
Rub. [con collera] Se tale audacia afease! 

Vederlo piil non vo', 

Che Volga altrove le onne I 

Ma calmati, mia^figlia I 

[Prendendo la mane di Jeftele. 

Mai piu ritorneri I [cM dolore. 

[Parte. 

scENA m. 

Jeftele, sola. 

In queff almtt o Dio ! 

y ieni a calmar la pena ; 

E nel mio cor almeno 

Del ! lascia la ftperanza 

[Cfuardando a dritta. 

Chi e mai qifdlo strasaero I 

E povero coni*. 

Ah ! nel cmnrmiii al eerto 
La fame ancor pati. 
Trcmante qui r awiOEa f 
La sua miMm e gnudfe I 
Non voglio ch' ei domandi offriam. 

[Entraper la parte sinistra, AzA. ciwr- 
parisce dalla Jritta.^ 
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The useless tenderness 

Sworn to your son. 

Consecrated shall be I 
Bub* [y/Uh mdiffnation.'] 

He, my son ! I forbid you 

To mention that name — 

I have a son no mcfvt, 
Jef. {supplicating him,'] In your bruised heart 

IWe is no more pardon for him ? 
Rub. Never, never ! there is no pardon 

For a guilty heart. 

For an ungrateful son. 
[timidly] If one day he should return ? 
\with anger] If he should be so rash, 

I irin never more see him ! 

He may again depacrt. 

But calm yourself, my daughter, 

[Tahmg jErr&LE's hand. 

He will never mc^e return. \w%th grief. 

[Exit. 

SCENE III. 
JsFnsLB, alone. 

Heaven ! cairn and soothe 
That good man^s grief^ 
And leave at least 
Some hope in my heart. 

[Looking at the right* 
Who is that stranger ? 
He is poor: 

Ah ! in his journey surely 
He has suffered hunger; 
He approaches trembling* 
His misery is great. 
He shall not beg — ^1 will give unto him. 
[Ewit to the left. Asa« appewt% b^ the right. 
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SCENA IV. 

AzAELE entra titubante, siferma e guarda con 
tenerezza. 

AzA. O campagna diletta I 

tende d' Israel 1 

Gessen, da me negletta [incfdnandori, 

E tu patemo ostel 1 

Luoghi che il cor adora ; 
Dolci memorie ognor ! 

A voi ritomo ancora 
Per poco, e poi morir. 
Jef. [uscendo portando latie, pane, e frutta] 

Nel nostro tetto ospitaUere 

Degnate entrar, o viator ! 
AzA. [esuUando a parte] Ah I Jeftele e mia sorella. 
Jef. La magion di Buben^ mio padre^ 

Agli infelici aperta e ognor. 
AzA. [timido e commossd] 

Di Ruben voi siete la figlia ? 
Jef. La sola figlia io sono al presente. 

[Offrendo gli Upane ecc. 

Prendete il latte, il pane^ 

% quel della famigla. 
AzA. Ah ! io nonmeritato V ho io. 
Jef. Voi ! 
AzA. Per un indegno ahi^ lasso ! 

Voi troppa bontade avete. 
Jef. Che intesi, O ciel — e chi mai vidi ? 

Nasconde il guardo ; 0, qual voce ! 

Azaele 1 
AzA. Mia sorella ! 
Jef. campagna diletta^ 

O tende d^ Israele ! 

Oessen da lui negletta ; 
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SCENE IV. 
AzAEL enters hesttatingly. 

AziL. Oh ! thou beautiful land !. 

Oh tents of Israel ! 

Gessen, forsaken by me so long^ [kneeling. 

And you, paternal roof. 

Cherished scenes — 

Sweet remembrances. 

To you I again return 

For a brief space, and then, die. 
Jef. [bringing out breads fruit, and millc] 

Beneath our hospitable roof 

"Will you deign to enter, traveller ? 
AzA. [exulting'] Ah ! Jeftele, it is my sister ! 
Jef. The habitation of Reuben, my father. 

Is always open to the unhappy. 
AzA. [timidly] You are Reuben's daughter ?' 

Jep. The only daughter at present. 

[Offering him bread, ^c. 

Take this milk, and bread, 

'Tis our own food. 
AzA. Ah ! I have not merited it. 
Jee. You ! 
AzA. To one so unworthy, alas ! 

You are too good. 
Jep. What did I hear, O heavens — and whom ? 

He hides his face; whom do I see — ^that voice ! 

Azael ! 
AzA. My sister! 
Jef. O beautiful land, 

tents of Israel! 

Gessen forsaken by him, 
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E tu, paterno ostel. 
Or esultate ancora 
Di gioja e di piacer t 
Colui oJie tanto adoro 
A me renduto e gia, 

AzA« O campagna diletta, 
O tende d' Israele ! 
Gessen da me negletta ; 
E tu paterno ostel, 
Luoghi che il cor adora 
Dolci memorie ognor ! 
Vi vidi alfin ancora, 
Addio, posso morir. 
lo sono quel colperole 
Errante ed awilito 
Dal ciel alfin colpito 
Nel giusto suo furor. 
Oppresso dal delitto, 
Priro del vostro afietto. 
Da tutti derelitto 
Perduto ho speme e on<Mr. 

Jef# No, non sei colpevole, 
Se oppresso dal rimorso 
Al giusto avrai ricorso 
Le braccia ei t' apre ancor. 
E che V onor te sproni 
A riaccquistar V sdBfetto, 
D' un padrC;, a te diletto 
Oggetto del suo amor. 

AzA. A te innanzi abbasso il guardo 

Jef* Innalzalo piu tosto 
A riguardar il ciel f 

AzA. Ah per sempre io ti perdei ! 

Jef. Un core fu spergiuro, 

L^ altro rest6 fedel .... 

AzA. E quando ofFesi il ciel f . • 

Jef. Io P ira sua pl«eai. 
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And you, p^tj^naal roo^ 
Exult again . 
"With joy 9ad pleasure ! 
He whom I adore 
Is again restgred.to me, 
AzA, beautiful land, 

tents of Israel ! 
Gressen by me forsahen ; 
And you, paternal roof — 
Scenes that the heart adoo'esl 
Sweet remembiances ! 

1 see you oace again, 
Farewell, I now can die. 
I that guilty. 

Erring and grieved soa 
At last ^stricken by Meaven, 
In its just wrath. 
Overwhelmed by ahajoae. 
Deprived of your affeetion. 
Abandoned by all. 
Even by hope and honour. 

Jef. No, you are not guilty 
If oppressed by remorse. 
You return to what is just, 
He will open his arms to you again. 
If lead by honour. 
You regam the love 
Of a doting father. 
To whom you are m(^st dear. 

AzA. Before you I cannot raise my eyes, 

Jef. Rather raise your looks 
And look to Heaven. 

AzA. Ah ! for ever have I lost you. 

Jef. One heart was perjured. 

The other continued faithful. 

AzA. And when I o&nded Heaven ? 

Jef. I calmed his wrath. 



Digitized by Google 



100 

AzA. E quando io vi tradiva^ 
Jep. H ciel per voi pregava. 
AzA. Ma dinimi^ il padre mio. 
JxF. Ah ! non ti lusingar 

E vano lo sperar . . . 

Immerso nel silenzio 

Di coUera si pasce 

Scaccia da se V ingrato • 

Vederlo non vuol piu ! 

Ei figlio pin non ha. 
AzA. ^ giusta la vendetta^ 

Mio padre mi discaccia, 

A chi ricorrero ? 
Jep. Al vostro pentimento. 
AzA« Stancai la sua clemenza I 
Jef. Ah ! che nel cor d^ un padre^ 

Essa rivive ognor. 

Coraggio ! ooraggio 1 

Si muova a pietE 

Scontando V oltraggio 

CoU'umilitk: 

E sul pentimento 

Discenda il perdon^ 

E '1 ciel al suo accento 

Aperto sara. 
AzA« Avro 81, il coraggio 

Sapr6 obbedir, 

Scontando V oltraggio 

Coll' umilitJu 

E snl pentimento 

Discende il perdon^ 

E il ciel al suo accento 

Aperto sark. 

£! mio padre f 
Jef. ^ desso, si. 
AzA. [vedendolo venire] Sul volto suo ffk veggo 
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AzA. And when I betrayed you ? 
Jef. I prayed for you. 
AzA. But tell me, my father ? 
Jep. Ah ! do not deceive yourself, 

It is vain to hope. 

Sunken in silence 

He repulses the ungrateful one ; 

He will never see him more. 

He no longer has a son. 

AzA. His vengeance is just. 

If my father repels me. 

What means are left me ? 
Jep. Your repentance. 
AzA. I sought his clemency. 
Jef. Ah ! in a father^s heart 

It revives again. 

Courage, take hope. 

Move him to pity. 

Heal the outrage 

By humility. 

On thy repentanee 

May descend his pardon^ 

And then that of Heaven, 

Will surely follow- 
AzA. I will take courage, 

I will strive to obey, 

Healiog the outrage 

By humility. 

On my repentance 

May he bestow his paribn 

And may that of Heaven, 

!Follow his. 

Is that my father ? 
Jef. Yes, 'tis he. 
AzA. [seeinff him tome] In liis looks I already see 
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Le tracce del dolore, 

Di cui cagione io fui 1 
Jef. Coraggio ! 
AzA. Maledinni — vorrk ! 

E' r ira delF eterao 

Sul capo mio imprecar I 

SCENA V. 
I suddetti, e Ruben. 

Rins. Che vuoi^ mia figlia ? [vedefido che si tace. 

Ebben ? 
Jep. Ver noi, nelF indigenza, 

Veniva un viator. 
Bub. Nel tetto mio ch' egli entri ! 
Jef. Senza asilo e senza speranza 

Ammesso esser vorria. 

Era i vostri servitor ? 
Rub. Donde vieni ? 
Jef. Da Menfi 

Rub. [cercando di nascondere la sarpresd]* 
Ah I se potesse 

Del figlio mio parlarmi ! 

[a Jef]. Mi lascial 
Jef. Eh che^ solo coUo stranier I 
Rub. Solo con lui, interrogar lo voglio. 
Jef. [uscendd], Proleggilo mio Dio I 



SCENA ULTIMA. 

Ruben e Azaelb. 

Rub. [faccendo segno ad Azaels d' awicinarsi]. 
Quella cittk famosa ... 
L^ avete danque vista ? • • • 
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The traces of grief. 

Of which I am the cause* 
Jbf. Be comforted ! 
AzA* He will curse me ! 

The wrath of eternity 

He will call down upon my head, 

SCENE V. 
The above and Reuben. 

Beub. What would you, my daughter ? 

Well ? _ , 
Jef. Hither in indigence. 

A traveller has come. 
Reus. Let him enter heneath my roof 1 
Jef. Of home and hope bereft. 

He would be placed 

Among your servants ! 
Reus. From whence comes he ? 
Jef. From Memphis. 
Reus. {^Seeking to hide his surprise. 

Ah ! if he could but speak to me, 
[To Jef.] Of my son 1 

Leave me ! 
Jef. What ! alone with the stranger T 
Reub. Alone, I wish to question him. 
Jef. Igoinff.'] Protect him. Heaven ! 

SCENE THE LAST. 

Reuben and Azael. 

Reuben \7naking a sign for Azael to advance.^ 
Thou hast then seen 
That famous city ? 
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AzA. {abbassando il capo]. Si. 
Rub, Nel vergognoae concorse 

Di giovin dissoluti 

Di libertini impuri, 

Che vanno a perder V oro 

In quelle orrende mura^ 

Avresti mai veduto, 

Senza riguardi dite, 

La speranza e V orgoglio 

Di nostra tribii santa; 

Mio figlio ! no, non piii mio figlio . . . • 
AzA. [aparte]. Oh! ciel! 

Rub. Ma un giovane insensato, 

Nomato Azaele ? 
AzA. Si, Signore. 

Rub. [com impazienza] Ah ! dunque, esiste ancora? 
AzA. Fatalmente ! 
Rub. Che di tu ? 
AzA. Ei stesso s' abborrisce. 
Rub. La sorte avvcrsa, dunque^ 

Punito ha i torti suoi ? 
AzA. Pentito, almen, egli e, 

E prega, e implora, e trema ! 
Rub. Dunque, dov' e ? Park ! 
AzA. Inanzi a te. 
Rub. Figlio, mio figlio, oh, figlio, 

Sei tu che stringo al seno ! 

Signor, la cui man 

Tanto su me peso. 

II mio duol grande fu ; 

Ma il favor piu grande ancor. 

Ho ritrovato il figlio, 

Che pi4 bramar non so 

Tutto d' intomo a me 

Esulta di gioja e d' amor, 

11 colpevole pentito, 

lo mi scordo che falle. 



Digitized by Google 



105 

AzA. [botvinff his head] Yes ! 
Beub. a shameless concourse 

Of dissolute youths I 

Of impure libertines, 

Who thither go to lose their gold ! 

In those horrid walls^ 

Didst never see,— 

Speak freely. 

The hope and pride. 

Of our holy tribe, 

My son,— no, no more, my son. . • • 
AzA. [apart.'] Oh ! Heavens ! 
Beub. A simple youth, 

Named Azael ? 
AzA. Yes, sir. 

Beub. [tuith impatience] Ah ! then he still exists ? 
AzA. Fatally I 
Beub. What say you ? 
AzA. He abhors himself. 
Beub. His adverse fate, then. 

Has punished his evil doings 7 
AzA. Bepentant, at least, he is! 

And prays, and implores, and trembles ! 
Beub. Where, then, is he ? Speak I 
AzA. Before you! 
Beub. Oh, my son ! my son ! son ! 

'Tis you that I press to my bosom ! 

Heavens, whose hands, 

So heavy have been upon me-^ 
My grief has been great ; 
But greater still is thy favour. 

1 had lost a son. 

And now I have found him. 

The avenging Deity, who holds the sword. 

More pleased is with the sorrow and the love 

Of the repentant sinner, 

Than with him who never erred. 
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E voi amici di fiori 
Le teste coronate, 
E sotto il tetto mio, 

\chiamando i servL 
S* appresti im gran banehetto. 
Venite, ed accorrete ; 
Giomo di feata fe x][uesto. 
Ho ritrovato il figlio, 
Che piii oramar xion so. 
Jj5F. [ed i servi.'] Si, dividiam la gioja, 
. .11 figlio ritom5; 

Del padre egli e V amone 
II nostro ben sark. 

[Si sente suono tTetrpe ea vna musica 
aerea. Uangelo che era npparso ad 
Az. ^innalza in mezzo alle rtwoole 
verso il cielo, col perdono patemo.J 

Az, Luce celeste e nnoya ! 
Degli angeli gia sento 
II dolce divin concento. 
Rub. Del pentimento tno 

Dio e contento ancor« 
Az, Mio padre perdonb, 

II ciel perdona ancor. 

Goto. 

Si, dividiam la gioja, 
II figlio ritornb ; 
Del padre egli h V amore, 
II nostro ben sark ! 



FINE. 
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And you, my friends, where heads 

Are crowned with flowers, 

ICallinff the servants] Beneath my roof 

A rich banquet be prepared. 

Come, be quick ; 

This is a festal day. 

I had lost my son, 

I now have found him. 

Jef. [^and the servants} Let us with joy await, 
The lost son^s return. 
The dehght of his sire, 
Aud truly loved by all. 

[The sound of a harp is heard and aerial 
music. The angel that appeared to 
AzA. rises in the centre of the clouds, 
towards heaven, bearing the paternal 
pardon. 

AzA4 Celestial glory ! 

I already hear the sweet* 

Harmony of the Angels, 
Kexjb. With thy repentance 

Heaven is content. 
AzA. My father pardons. 

Heaven pardons also. 

Chorus, 

Let us hail with joy, — 
The lost son^s happy return. 
The delight of his sire. 
And truly loved by all. 

7INIS. 
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CAVTION TO THB PUBIiXC. 



The Nobility, Subscribers to the Opera, and the Public, 
are earnestly cautioned against those incorrect Editions of 
Operas, performed at Her Majesty's Theatre, which are 
offered for sale at the doors. All such are inaccurate and 
spurious. The really 

<D(G)IE1&3S(D1I! jGlSS^ JQLlinfIEI(Q)lEH8S30) SBltiniG)!! 

is only to be obtained within the walls of the Theatre ; or 
to be procured of the various Booksellers whose names 
are printed with it. All others are defective, and offered 
without authority. 
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